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ВВЕДЕНИЕ

Цель учебной практики – научить студентов практической работе на комбайнах, а также оценивать техническое состояние машин и готовить их к работе.

Одним из важнейших этапов прохождения учебной практики является обучение индивидуальному вождению комбайнов, направленное на подготовку студента к уверенному управлению ими в различных условиях.

Подготовку  комбайнов к работе студенты  проводят самостоятельно, а руководство и контроль осуществляют мастера производственного обучения.

Для обеспечения безопасной работы на комбайнах необходимо четко выполнять правила управления  и строго соблюдать технику безопасности.

К управлению  комбайнами допускаются студенты, прошедшие медицинское освидетельствование, имеющие специальную подготовку (изучившие конструкцию комбайнов, правила и безопасность дорожного движения) и усвоившие правила техники безопасности, а также прошедшие инструктаж по технике безопасности, о чем должна быть сделана соответствующая запись в журнале.

1. Безопасность труда

1.1. Безопасность труда при работе на комбайне

К работе на комбайне допускаются только специально подготовленные механизаторы, имеющие удостоверение тракториста-машиниста с открытой разрешающей категорией «D», прошедшие обучение (переобучение) по изучению комбайна, правилам его эксплуатации у официальных дилеров, изучившие инструкцию по эксплуатации с росписью об этом в паспорте комбайна.

К вождению комбайна и работе на нем допускаются студенты, прошедшие предварительный медицинский осмотр, прослушавшие лекцию по безопасности труда, прошедшие инструктаж на рабочем месте по технике безопасности и расписавшиеся в специальном журнале.

Для безопасной работы на комбайне и предотвращения несчастных случаев, помимо соблюдения требований инструкции эксплуатации (ИЭ), эксплуатационной документации двигателя, климатической установки, комплектов оборудования и приспособлений, используемых с комбайном, необходимо соблюдать также общепринятые требования безопасности. 

Движение комбайна по дорогам общей сети должно производиться с соблюдением Правил дорожного движения страны, в которой он эксплуатируется, при наличии специального разрешения, выдаваемого в соответствии с национальными требованиями и с соблюдением требований ИЭ. 

Не следует превышать установленной транспортной скорости –    20 км/ч. Она всегда должна соответствовать условиям окружающей среды. При движении на подъем и под уклон, поперечном движении по откосам необходимо избегать резких поворотов. Максимально допустимый уклон при работе и транспортировании комбайна на подъеме и спуске – 8○. При этом необходимо включать первый диапазон и двигаться со скоростью не более 3–4 км/ч. Запрещается переключать или выключать передачи на склонах. 

При движении комбайна по дорогам общей сети необходимо соблюдать следующие требования: 

- дефлектор соломоизмельчителя комбайна должен быть установлен в крайнее верхнее положение; 

- крышка лаза в бункер должна быть закрыта; 
- бункер должен быть опорожнен; 

- жатка должна быть установлена и зафиксирована на транспортной тележке и подсоединена к молотилке с помощью тягового устройства; 

- мотовило жатки должно быть полностью опущено вниз и максимально придвинуто к шнеку; 

- светосигнальное оборудование транспортной тележки должно быть исправно и подключено; 

- проблесковые маяки включены.

Запрещается эксплуатация транспортной тележки без жатки, движение комбайна по дорогам общей сети с навешенной жаткой, транспортные переезды комбайна с повернутым в рабочее положение выгрузным шнеком. 

При транспортных переездах комбайна в темное время суток необходимо использовать только транспортные фары. Запрещается при движении по дорогам общей сети использовать рабочие фары. Запрещается работа и движение комбайна в темное время суток при неисправном светосигнальном оборудовании.

Запрещается запуск двигателя и манипулирование органами управления вне рабочего места оператора. Оператор должен управлять комбайном сидя на рабочем месте. Перед пуском двигателя следует проверить установку и крепление защитных кожухов и ограждений. Запрещается работа комбайна с открытыми капотами, демонтированными ограждениями и кожухами. 

Перед запуском двигателя, включением рабочих органов, началом движения необходимо подать предупреждающий звуковой сигнал и приступать к выполнению этих приемов, лишь убедившись, что это никому не угрожает. 

Прежде чем начать движение, необходимо убедиться в отсутствии людей (особенно детей) и животных в опасной зоне вокруг комбайна.

Перед началом движения комбайна следует запустить двигатель и проверить работу механизмов управления, тормозной системы, системы освещения и сигнализации, показания приборов. 

Запрещается нахождение в кабине посторонних лиц (особенно детей), а также перевозка на комбайне пассажиров и грузов. 

На комбайне функцию рабочих тормозов обеспечивает конструкция гидропривода ведущих колес. Плавное снижение скорости обеспечивается за счет медленного перемещения рукоятки управления скоростью движения в нейтральное положение. В случае необходимости экстренной остановки комбайна торможение должно производиться быстрым перемещением рукоятки управления скоростью движения в нейтральное положение с одновременным (при необходимости) нажатием на тормозные педали. 

Запрещается оставлять без надзора комбайн с работающим двигателем. Перед тем как покинуть кабину, необходимо принять меры против откатывания комбайна: включить стояночный тормоз, выключить передачу, выключить двигатель, вынуть ключ из замка зажигания, установить при необходимости под колеса противооткатные упоры. 

Запрещается регулировать сиденье, рулевую колонку и рулевое колесо в процессе движения комбайна. 

Следует регулярно контролировать затяжку гаек крепления колес, при необходимости подтягивать гайки.

Запрещается буксировка комбайна с включенной передачей.

С целью исключения повышенного износа шин направление рисунка протектора управляемых колес должно быть направлено в противоположную сторону рисунка протектора ведущих колес. Во избежание поломок моста управляемых колес, запрещаются транспортные переезды комбайна с жаткой в транспортном положении при наличии зерна в бункере.

При возникновении аварийной ситуации и невозможности покинуть рабочее место через основную дверь необходимо воспользоваться аварийным выходом.

Запрещается работа на комбайне в незастегнутой и развевающейся одежде. 

Во избежание электрического замыкания и контакта с движущимися частями комбайна, следует снять кольца и другие ювелирные украшения.

Любые работы на комбайне необходимо производить только при выключенном двигателе и остановленных рабочих органах.

Запрещается производство каких-либо работ под комбайном на уклонах, без поставленных под колеса противооткатных упоров.

Работы под поднятой наклонной камерой, жаткой выполнять только при установленном на выдвинутый шток гидроцилиндра подъема наклонной камеры предохранительном упоре.
Обслуживание жатки с поднятым мотовилом, во избежание его падения, необходимо производить только с установленными упорами на выдвинутые штоки гидроцилиндров подъема мотовила. Упоры должны быть зафиксированы пальцами-фиксаторами.

Запрещается устанавливать поднятый комбайн на шлакоблоки, пустотелые кирпичи или другие опоры, которые могут разрушиться под воздействием продолжительной нагрузки. Запрещается работа под комбайном, установленным только на домкрате.

Запрещается во время работы на комбайне слушать музыку или работать с музыкальными наушниками, так как работа на комбайне требует постоянного внимания. 

Запрещается выключать выключатель массы, а также отключать аккумуляторную батарею (АКБ) при работающем двигателе. 

Перед проведением любых работ на соломоизмельчителе необходимо отключить главный контрпривод и двигатель. дождаться полной остановки вращающегося по инерции ротора. 

Перед началом работы комбайна с соломоизмельчителем следует убедиться в отсутствии людей в зоне выброса соломы и дать предупредительный сигнал.

При работе с подключенным соломоизмельчителем верхняя кромка дефлектора должна находиться ниже горизонтали, касательной к окружности описываемой ножами ротора. При переводе заслонки соломоизмельчителя из положения «Работа в валок» в положение «Работа на измельчение», во избежание разрыва ремня привода ротора измельчителя, перед включением привода следует проверить отсутствие соломы в камере ротора и, при необходимости, произвести ее очистку.

При работе комбайна с комплектом оборудования для уборки кукурузы на зерно, во избежание поломки ротора соломоизмельчителя, привод соломоизмельчителя должен быть отключен, заслонка установлена в положение укладки стеблей кукурузы в валок.

Необходимо соблюдать осторожность при обращении с кондиционером, не допускать попадания хладагента в атмосферу.

Во избежание получения травмы от соприкосновения с сильно нагретыми поверхностями в зоне установки двигателя, перед проведением работ по техническому обслуживанию или ремонту необходимо дать двигателю остыть.

Запрещается проникать в бункер и находиться в нем людям при работающем двигателе.

Запрещается проталкивать зерно руками, ногами, лопатой или другими предметами при выгрузке его из бункера.

Проведение регулировочных работ, технического обслуживания бункера, чистку и устранение закупорок необходимо производить через лаз в бункер только при выключенном двигателе.

Запрещается пользоваться пробоотборником зерна на ходу и при включенном главном контрприводе, а также при заполнении бункера более чем на 1/3 объема. 
Запрещается выключать главный контрпривод после заполнения бункера выше верхней кромки кожуха шнека загрузки зерна в бункер, а также до полного опорожнения зернового бункера.

Во избежание отравления угарными газами не следует запускать двигатель комбайна в закрытом помещении с плохой вентиляцией.

Необходимо соблюдать осторожность при обращении с тормозной жидкостью и электролитом (ядовитые и едкие).

Следует контролировать состояние электрооборудования комбайна, оберегать его от повреждений, немедленно устранять повреждения проводов.

Перед проведением любых работ на электрооборудовании комбайна необходимо отключать выключатель электропитания комбайна или аккумуляторную батарею, во избежание короткого замыкания электрических цепей, использовать только предохранители с предписанным значением тока.

Не допускать образования искр и открытого пламени вблизи аккумуляторных батарей.

Замену перегоревших лампочек рабочих фар следует производить с помощью стремянки или лестницы. 

При сливе горячей охлаждающей жидкости из системы охлаждения, горячего масла из картера двигателя и гидросистемы комбайна во избежание ожогов необходимо соблюдать осторожность.

Не следует производить ремонт элементов гидропривода и пневмосистемы, находящихся под давлением. Перед ремонтом необходимо снять давление в гидросистеме и пневмосистеме.

Запрещается разъединять маслопровода и пневмопровода, а также производить подтяжку их соединений при работающем двигателе.

Во время работы не следует прикасаться к металлическим маслопроводам, они могут нагреваться до 70–80 оС. 

При работе с рабочими жидкостями (антифриз, масла, тормозная жидкость, топливо и др.) необходимо соблюдать правила личной гигиены. При попадании этих жидкостей на слизистую оболочку глаз, ее необходимо обильно промыть теплой водой. С поверхности кожи жидкости следует удалять теплой мыльной водой.

Общими требованиями по технике безопасности запрещается:
– переодеваться вблизи вращающихся деталей механизмов;
– устраивать на комбайне дополнительные сиденья;
– управлять комбайном в нетрезвом состоянии;
– передавать управление комбайном лицам, не закрепленным за данным комбайном;

– находиться посторонним  лицам на работающем комбайне;
– оставлять комбайн без управления, во время движения, управлять комбайном стоя;
– проверять и регулировать рабочие органы и механизмы, надевать и натягивать ремни и цепи, устранять неисправности, смазывать комбайн, очищать режущий аппарат, молотильный барабан, копнитель и другое оборудование только при заглушенном двигателе. Во время выполнения этих работ на рулевом колесе следует оставлять четкую табличку: «Не включать! Работают люди»;

– располагаться на отдых, даже на кратковременный, в копнах, на валках, у комбайнов и под ними, а также на обочинах полевых дорог вблизи работающих агрегатов. Можно отдыхать только в специально отведенных местах за пределами убираемого участка. Места отдыха отмечают хорошо видимыми вешками;
– работать на комбайне во время грозы. После дождя необходимо переезжать через канавы, двигаться вдоль склонов, на поворотах и т. д. только на 1-й передаче.
Перед началом работы на склонах механизаторы должны знакомиться с особенностями выполнения операций на неровных участках. При работе необходимо выполнять следующие требования:
– тщательно готовить убираемое поле. Опасные места (края склонов, обрывы, канавы и ямы) обозначать вешками. Расстояние от поворотной полосы до края склона или обрыва устанавливется не менее 10 м;
– максимально допустимый уклон при работе на склоне не должен превышать 10°;
– переезжать только на 1-й передаче при малом числе оборотов двигателя во время работы на краю склонов и обрывов, при поворотах и разворотах. В таких местах запрещается работать ночью;
– запрещается стоянка и кратковременная остановка комбайна вблизи крутых склонов и оврагов. В случае вынужденной остановки следует заглушить двигатель комбайна, надежно затормозить машину и под колеса подложить специальные упоры;
– если комбайн на склоне должен буксироваться, его необходимо остановить, заглушить двигатель, дождаться прихода трактора и с его помощью буксировать комбайн на ровное место;
– осматривать и очищать комбайн от пыли и грязи, приводить в порядок рабочее место;
– сообщать сменщику при сдаче комбайна о техническом состоянии машины и рассказывать об особенностях условий работы на участке.
При работе комбайнов в ночное время следует соблюдать следующие правила по технике безопасности:
проверять исправность всех точек освещения и регулировать их так, чтобы была обеспечена хорошая видимость фронта работ и рабочих органов, проверять освещение щитка приборов;
заправлять комбайн топливом, водой и маслом для работы в ночное время только при естественном освещении. В случае вынужденной заправки в ночное время пользоваться переносной электрической лампой или освещением от другого комбайна, автомобиля и т. д., но не открытым огнем;
обозначать место отдыха фонарем или другим источ​ником освещения.
При транспортных переездах необходимо выполнять следующие правила:
– назначать старшего по колонне при перегоне нескольких комбайнов независимо от дальности перегона;
– останавливаться и убеждаться в том, что путь безопасен и нет приближающего транспорта перед переездом шоссейных дорог;
– устанавливать на концах жатки комбайна предупредительные красные флажки при движении по шоссе днем, а ночью – красные сигнальные лампочки;
– приближаясь к железнодорожному переезду руководствоваться предупреждающими знаками «Железнодорожный переезд», показаниями светофора, звуковым сигналом и положением шлагбаума, а также указаниями дежурного по переезду. При закрытом шлагбауме или красном свете светофора останавливаться перед светофором или не менее чем за 5 м от шлагбаума;

– снижать скорость движения, приближаясь к нерегулируемому железнодорожному переезду. Не доезжая 10 м до железнодорожного пути, останавливаться и убеждаться в отсутствии приближающегося к переезду поезда. Переезжают через переезд со скоростью 0,80–1,12 м/с (3–4 км/ч), при этом переключать передачу не разрешается. Особенно необходимо быть внимательным при переездах ночью;

– не проезжать под линией электропередач, если расстояние от наивысшей точки комбайна до электропровода менее 2 м;

– выдерживать интервал не менее 30 м, если комбайны движутся друг за другом или за колесным трактором. При спуске или подъеме интервал увеличивать до 50 м. При разъездах держаться правой стороны и следить, чтобы расстояние между встречными машинами и крайней выступающей точкой комбайна было не менее 2 м;

– запрещено обгонять транспорт, скорость движения которого превышает 0,28 м/с (10 км/ч);

– применять только жесткий буксир длиной не более 4 м при буксировании комбайнов;

– запрещено перевозить людей и грузы на комбайне;

– останавливать комбайн только на обочине дороги при условии достаточной ширины дороги для проезда. Ночью для обозначения габаритов включать красные лампочки;

– двигаться задним ходом, разворачивать комбайн только на малой скорости, предварительно подав сигнал и убедившись в отсутствии людей на пути движения. При движении задним ходом ногу держать на педали тормоза;

– переезжать вброд на 1-й передаче с постоянной скоростью, без торможения, остановок и резких изменений числа оборотов двигателя. Въезд и выезд должны быть пологими,  при подготовленном съезде на местах с каменистым и песчаным дном. Уровень воды в месте переезда не должен превышать 0,5 м;

– при переездах через мосты руководствоваться установленными знаками грузоподъемности и ширины между перилами.

1.2. Требования безопасности труда при техническом

обслуживании

В целях пожарной безопасности необходимо соблюдать осторожность при обращении с топливом. Не курить, избегать образования искр и открытого пламени при заправке комбайна. Перед заправкой комбайна необходимо выключить двигатель, вынуть ключ зажигания и выключатель аккумуляторной батареи. Перед тем, как открыть пробку топливного бака, очистить место вокруг заливной горловины.

 Нельзя доливать топливо в закрытых помещениях. Следует немедленно вытирайте пролитое топливо.

Для предотвращения опасности возгорания необходимо содержать комбайн в чистоте.

В целях пожарной безопасности при работе комбайна необходимо: 

– осуществлять контроль за показаниями контрольных приборов системы охлаждения двигателя и гидросистемы;

– не допускать понижения уровня охлаждающей жидкости в системе охлаждения двигателя;

– своевременно прекращать работу для охлаждения двигателя и восстановления тепловых режимов гидросистемы;

– не допускать скапливания пыли, грязи и остатков технологичес-кого продукта на двигателе, масляном баке, нагревающихся элементах комбайна;

– следить за чистотой защитных экранов радиаторов, пространства между охлаждающими пластинами и трубками радиаторов;
– проверять плотность соединения коллектора с головкой двигателя и выхлопной трубы с коллектором, а также исправность искрогасителя на выхлопной трубе;
– не допускать течи топлива и масла, особенно у двигателя;
– закреплять и изолировать электропроводку комбайна, она не должна провисать и соприкасаться с подвижными частями комбайна;

– не допускать перегрева двигателя;
– не допускать заправки топливного бака комбайна при работающем двигателе, а также при заправке нельзя проливать топливо и масло;
– заправлять комбайны в поле только в исключительных случаях и только закрытым способом. Запрещается использовать ведра, лейки и другой инвентарь, который не обеспечивает закрытую заправку;
– скорость движения при подъезде передвижного заправочного агрегата к заправляемому комбайну не должна превышать 1,39 м/с (5 км/ч). Заправочный агрегат должен стоять не ближе 3 м от заправляемого комбайна;
– запрещается иметь на комбайне дополнительные емкости с топливно-смазочными материалами;
– запрещается пользоваться открытым огнем (спичками, факелами и т. д.) при заправке топливом и замере его уровня;
– сварочные работы выполнять на загоне только в случае крайней необходимости. При этом участки следует очищать от стерни и подстилать брезент;
– систематически очищать комбайн, особенно двигатель и электропроводку, от соломы, половы, пыли и масла. Валы приемных и отбойных битеров, отражателей, плавающих транспортеров очищать от соломистой массы не реже одного раза в смену;
– изучить устройство огнетушителей и правила пользования ими;
– запрещается вешать одежду или укладывать посторонние предметы на огнетушители, это может привести к их порче и послужить помехой при применении;
– запрещается разжигать костры вблизи агрегатов во время их стоянок, а также нельзя курить на комбайнах и возле них (на стерне, на неубранном поле, у валков, у копен соломы и половы и т. д);
– при постановке комбайна на место стоянки затормозить его, подложить упоры под колеса и опустить жатку;

При обращении с топливом учитывают повышенную пожароопасность. Требуется особая осторожность. Никогда не производить дозаправку топливом вблизи открытого пламени или в районе образования искр. 

При техническом обслуживании и ремонте жатка комбайна должна быть опущена. 

Необходимо строго соблюдать требования техники безопасности при использовании подъемно-транспортных средств.

При подъеме комбайна использовать домкрат грузоподъемностью не менее 5 т. Домкрат должен быть установлен строго вертикально и только в определенных, специально обозначенных местах. На неровном и нетвердом грунте под основание домкрата необходимо положить подкладки.

При осмотре объектов контроля и регулирования использовать переносную лампу напряжением не более 36 В. Лампа должна быть защищена проволочной сеткой.

При сливе горячей охлаждающей жидкости из системы охлаждения и масла из картера двигателя во избежание ожогов соблюдать осторожность.

Не разъединять маслопровода и не производить подтяжку их соединений при работающем двигателе. Не производить ремонт элементов гидропривода, находящихся под давлением.

При техническом обслуживании или ремонте запрещается:

на ходу или при работающем двигателе комбайна производить ремонт, регулировки и техническое обслуживание комбайна;

просовывать руки и подводить посторонние предметы в молотильный аппарат до полной остановки барабана;

применять в работе неисправный инструмент;

оставлять на полу кабины инструмент, попадание которого под педали управления может привести к аварии;

пользоваться при проверках открытым огнем.
При проведении регулировочных или ремонтных работ под жаткой необходимо:

поднять жатку в верхнее положение и на шток левого гидроцилиндра подъема опустить предохранительный упор, затем слегка опустить жатку до соприкосновения упора с корпусом гидроцилиндра. При необходимости установить дополнительные подставки под жатку;

при регулировках или ремонте жатки с поднятым мотовилом необходимо установить предохранительные упоры, имеющиеся на гидроцилиндрах.

1.3. Правила пожарной безопасности

В период уборки урожая  при техническом обслуживании комбайнер обязан:

– не допускать течи из системы питания, смазки и рабочей жидкости из гидросистемы;

– содержать комбайн в чистоте, один раз в смену очищать от пожнивных остатков, производить внешний осмотр валов битеров, барабана и других вращающихся валов и механизмов;

– периодически проверять крепление барабана, вала контрпривода и величину зазора между вращающимися частями комбайна и его каркасом во избежание трения;

– проверять регулировку предохранительных муфт на величину передаваемого крутящего момента, наличие и исправность сигнализаторов муфт. При пробуксовке предохранительной муфты немедленно остановить комбайн и установить причину, вызывающую пробуксовку;

– не допускать перегрева подшипников, своевременно производить их смазку;

– проверять надежность подсоединения электропроводов к клеммам, а также надежность крепления электропроводов;

– следить, чтобы топливо, вытекающее из дренажных трубок, не попадало на детали комбайна;

– производить очистку засорившихся трубопроводов только при остывшем двигателе после перекрытия подачи топлива;
– при необходимости длительного ремонта вывести комбайн из хлебного массива на расстояние не менее 30 м и опахать вокруг полосой  не менее 4 м;

– систематически проверять натяжение ременных приводов рабочих органов комбайна;

– вести регулярное наблюдение за комбайном и особенно за его следом, чтобы своевременно обнаружить загорание в хлебном массиве;

– знать обязанности на случай пожара и действия по вызову пожарной службы; уметь пользоваться первичными средствами пожаротушения, установленными на комбайне: двумя огнетушителями с быстрооткрывающимися креплениями, размещенными на элеваторах, двумя лопатами, закрепленными на колосовом элеваторе и под боковым капотом ограждения, двумя швабрами, крепящимися на жатке.

При возникновении пожара необходимо немедленно вывести комбайн из убираемого массива. Выключить двигатель, отключить аккумуляторную батарею, вызвать пожарную службу и приступить к тушению пожара имеющимися средствами. Пламя следует гасить огнетушителем, забрасывать землей, песком или накрывать брезентом, войлоком, в случае воспламенения нефтепродуктов запрещается заливать их водой.

Комбайн должен быть обеспечен двумя огнетушителями прошкового типа, содержащими не мене 8 кг огнетушащего вещества, а также другими средствами пожаротушения согласно рекомендаций соответствующих национальных служб.

Места для установки огнетушителей с элементами для их крепления находятся: 

– на площадке входа; 

– на зерновом элеваторе. 

Необходимо постоянно содержать в чистоте двигатель,  подкапотное пространство и топливный бак (ежедневный контроль),  удалять загрязнения, вызванные маслом или пластичной смазкой, а также пролитым топливом.
При возникновении пожара в местах уборки урожая необходимо:

принять меры к тушению огня на хлебных массивах имеющимися средствами (огнетушителями, водой, швабрами, забрасывая места горения землей).
Запрещается:

– работать на комбайне, не обеспеченном освидетельствованными о годности огнетушителями и другими исправными средствами пожаротушения;

– запускать двигатель при неисправных системах гидравлики и подачи топлива;

– выгружать зерно из бункера комбайна в машины, выхлопные трубы которых не оснащены искрогасителями (для двигателей с турбонаддувом установка искрогасителей не требуется);

– сжигать пожнивные остатки в период уборки урожая;

– курить, производить сварочные работы, применять все виды открытого огня, находясь в хлебных массивах и на расстоянии менее 30 м от них, а также при заправке комбайна топливом и маслами.

Знаки безопасности на комбайне и их значения приведены в табл. 1.1.
Т а б л и ц а 1.1. Символы и пиктограммы, нанесенные на комбайне
	Символы и пиктограммы

 на комбайне
	Значение

	1
	2
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	Место смазки консистентным смазочным материалом
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	Место смазки жидким смазочным материалом
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	Точка подъема
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	Место установки домкрата
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	Место установки огнетушителя
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	Символ по технике безопасности
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	ИЭ для механизатора (следует изучить и соблюдать)
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	Перед началом работы изучи инструкцию по эксплуатации
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	Находись в отдалении от нагревшихся поверхностей
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	Не открывай и не перемещай защитные ограждения при работающем двигателе комбайна
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	Не прикасайся к карданным валам во время работы комбайна
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	Находись в отдалении от комбайна. Выключи двигатель, прежде чем приступить к техническому обслуживанию
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	Фиксируйте ограждение ременной передачи в открытом и закрытом положениях
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	Не заходи в опасную зону между жаткой и наклонной камерой
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	Не приближайся к зоне повышенной опасности во время работы комбайна


Расположение на комбайне предупредительных и указательных знаков и табличек представлено на рис. 1.1, 1.2, 1.3, 1.4.
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Рис. 1.1. Расположение на молотилке самоходной предупредительных

 и указательных знаков и табличек (вид слева)
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Рис. 1.2. Расположение на молотилке самоходной предупредительных

 и указательных знаков и табличек (вид справа)
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Рис. 1.3. Расположение на жатке предупредительных

 и указательных знаков и табличек (вид слева)
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Рис. 1.4. Расположение на жатке предупредительных

 и указательных знаков и табличек (вид справа)

2. ОБЩЕЕ УСТРОЙСТВО И ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ 

ПРОЦЕСС РАБОТЫ КОМБАЙНОВ

2.1. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайнов зерноуборочных самоходных «ПАЛЕССЕ» 
2.1.1. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна зерноуборочного самоходного
КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16»

Все комбайны зерноуборочные самоходные, в том числе и комбайны «ПАЛЕССЕ», в основной комплектации состоят из молотилки самоходной 1 (рис. 2.1) и жатки для зерновых культур 2.

По отдельному заказу за отдельную плату поставляются: комплект оборудования для уборки кукурузы на зерно; жатка для уборки подсолнечника; жатка для сои; приспособление для уборки рапса; подборщик зерновой. 
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Рис. 2.1. Общее устройство комбайнов «ПАЛЕССЕ»:

1 – молотилка самоходная; 2 – жатка
Общее устройство молотилки самоходной представлено на рис. 2.2.

Молотилка самоходная состоит: наклонной камеры 6; молотильного аппарата 8; очистки 9; шасси с мостами ведущих колес 7 и управляемых колес 11; двигателя 2; элеваторов колосового 10 и зернового 3; кабины 5 с площадкой управления; бункера зернового 4; шнека выгрузного 1; соломоизмельчителя 12 с дефлектором 13. 
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Рис. 2.2. Молотилка самоходная: 

1 – шнек выгрузной; 2 – двигатель; 3 – элеватор зерновой; 4 – бункер зерновой; 
5 – кабина; 6 – наклонная камера; 7 – мост ведущих колес; 8 – молотильный аппарат; 9 – очистка; 10 – элеватор колосовой; 11 – мост управляемых колес; 
12 – соломоизмельчитель; 13 – дефлектор 

Технологический процесс прямого способа уборки зерновых культур комбайном осуществляется следующим образом. При движении комбайна граблины мотовила 1 (рис. 2.3) жатки для зерновых культур захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 2, а затем подают срезанные стебли к шнеку 3. Пальчиковый механизм шнека захватывает их и направляет в окно жатки, из которого масса отбирается к транспортеру наклонной камеры 4, который подает поток хлебной массы в молотильный аппарат к ускоряющему барабану 5 и в молотильный барабан 6. В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через решетки переднего и заднего подбарабаний на стрясную доску 8, остальной ворох отбрасывается отбойным битером 7 на роторные соломосепараторы 19, где происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха, которое просыпается на скатную доску 15, а с нее на решета верхнего решетного стана 14. Зерновой ворох, попавший после обмолота на стрясную доску 8, транспортируется к верхнему решетному стану очистки 14. В зоне перепада между пальцевой решеткой стрясной доски 8 и решетами верхнего решетного стана 14 происходит его продувка вентилятором 9. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски 8 несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси под действием воздушной струи вентилятора 9 и колебательного движения решет легче проваливаются вниз, а полова и другие легкие примеси выдуваются из молотилки. Просыпавшись через решета верхнего 14 и нижнего 13 решетных станов, зерно попадает по зерновому поддону на зерновой шнек 11. Далее шнеком зерно транспортируется в зерновой элеватор 20, который перемещает его к загрузному шнеку 21 бункера 22. При заполнении бункера зерно выгружается в транспортное средство шнеком выгрузным 18. Недомолоченные колоски, проваливаясь через удлинитель верхнего решетного стана 14 на решета нижнего решетного стана 13, транспортируются колосовым шнеком 12, колосовым элеватором 10 и распределительным шнеком в молотильный аппарат к молотильному барабану 6, где происходит повторный обмолот. Солома транспортируется роторными соломосепараторами 19 к заднему капоту с которого в зависимости от настройки ротора соломоизмельчителя 16 измельчается и через дефлектор 17 разбрасывается по полю или формируется в валок. Полова и легкие примеси воздушным потоком вентилятора 9 выдуваются из очистки на поле. 
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Рис. 2.3. Схема технологического процесса работы комбайна:

КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16»

1 – мотовило жатки; 2 – режущий аппарат жатки; 3 – шнек жатки; 4 – транспортер наклонной камеры; 5 – барабан ускоряющий; 6 – молотильный барабан; 7 – отбойный битер; 8 – стрясная доска; 9 – вентилятор очистки; 10 – колосовой элеватор; 

 11 – шнек зерновой; 12 – шнек колосовой; 13 – стан решетный нижний очистки; 

14 – стан решетный верхний очистки; 15 – скатная доска; 16 – ротор соломоизмельчителя; 17 – дефлектор; 18 – шнек выгрузной; 19 – роторные соломосепараторы; 

20 – зерновой элеватор; 21 – шнек загрузной; 22 – бункер
Процесс раздельного способа уборки урожая отличается от прямого тем, что стебельную массу убираемой культуры сначала скашивают в валки, а затем с помощью навешиваемого на комбайн подборщика валки подбирают и обмолачивают таким же образом, как описано выше. 

2.1.2. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна зерноуборочного самоходного

КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14»

Общее устройство комбайна КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14» аналогично устройству комбайна КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16», но с имеющимися незначительными изменениями, в частности соломотряс комбайна КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14» клавишного типа.
Технологический процесс прямого способа уборки зерновых культур комбайном осуществляется следующим образом. 

При движении комбайна планки мотовила 12 (рис. 2.4) жатки для зерновых культур захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 13, а затем подают срезанные стебли к шнеку 14, пальчиковый механизм шнека захватывает их и направляет в окно жатки, из которого масса отбирается к транспортеру наклонной камеры 11, который подает поток хлебной массы в молотильный аппарат к ускоряющему барабану 15 и в молотильный барабан 17. В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через решетки подбарабанья на стрясную доску 20, остальной ворох отбрасывается отбойным битером 18 на клавиши соломотряса 2, где происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха, которое просыпается на скатную доску 25, а с нее на решета верхнего решетного стана 24. Зерновой ворох, попавший после обмолота на стрясную доску 20, транспортируется к верхнему решетному стану очистки 24. В зоне перепада между пальцевой решеткой стрясной доски 20 и решетами верхнего решетного стана 24 происходит его продувка вентилятором 19. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски 20, несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси под действием воздушной струи вентилятора 19 и колебательного движения решет легче проваливаются вниз, а полова и другие легкие примеси выдуваются из молотилки. Просыпавшись через решета верхнего 24 и нижнего 23 решетных станов, зерно попадает по зерновому поддону на зерновой шнек 21. Далее шнеком зерно транспортируется в зерновой элеватор 3, который перемещает его к загрузному шнеку 4 зернового бункера 5. При  заполнении бункера зерно выгружается в транспортное средство шнеком выгрузным 1. Недомолоченные колоски, проваливаясь через решета верхнего решетного стана 24 на решета нижнего решетного стана 23, транспортируются колосовым шнеком 22 и колосовым элеватором 8 в молотильный аппарат, где происходит повторный обмолот. Солома транспортируется клавишами соломотряса 2 к заднему капоту с которого в зависимости от настройки соломоизмельчителя формируется в валок или измельчается ротором соломоизмельчителя 26 и через дефлектор 27 разбрасывается по полю. Полова и легкие примеси воздушным потоком вентилятора 19 выдуваются из очистки на поле. Процесс раздельного способа уборки урожая отличается от прямого тем, что стебельную массу убираемой культуры сначала скашивают в валки, а затем с помощью навешиваемого на комбайн подборщика валки подбирают и обмолачивают таким же образом, как описано выше.
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Рис. 2.4. Схема технологического процесса работы комбайна 

КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14»:
1 – шнек поворотный выгрузной; 2 – соломотряс; 3 – элеватор зерновой; 
4 – шнек загрузной зерновой; 5 – бункер зерновой; 6, 9 – шнеки горизонтальные выгрузные; 7 – шнек наклонный выгрузной; 8 – элеватор колосовой; 10 – шнек распределительный; 11 – транспортер наклонной камеры; 12 – мотовило жатки; 13 – режущий аппарат жатки; 14 – шнек жатки; 15 – барабан ускоряющий; 16 – подбарабанье; 17 – барабан молотильный; 18 – битер отбойный; 19 – вентилятор очистки; 20 – стрясная доска; 21 – шнек зерновой; 22 – шнек колосовой; 23 – стан решетный нижний очистки; 24 – стан решетный верхний очистки; 25 – скатная доска; 26 – ротор соломоизмельчителя; 27 – дефлектор

2.1.3. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна зерноуборочного самоходного

КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12»

Общее устройство комбайна КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12» аналогично устройству комбайна КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14».
Технологический процесс прямого способа уборки урожая комбайном осуществляется следующим образом. 

При движении комбайна планки мотовила 24 (рис. 2.5) жатки для зерновых культур захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 23, а затем подают срезанные стебли к шнеку 22. Пальчиковый механизм шнека захватывает их и направляет в окно жатки, из которого масса отбирается к транспортеру наклонной камеры 21, который подает поток хлебной массы в молотильный аппарат к ускоряющему барабану 20, а затем к молотильному барабану 19. В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через решетку подбарабанья 18 на стрясную доску 17, остальной ворох отбрасывается отбойным битером 1 на соломотряс 6, на клавишах которого происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха. Зерновой ворох, попавший после обмолота на стрясную доску 17, транспортируется к верхнему решетному стану 7. В процессе транспортирования вороха происходит предварительное разделение на фракции. Зерно перемещается вниз, а сбои – наверх. В зоне перепада между пальцевой решеткой стрясной доски 17 и дополнительным и верхним решетами верхнего решетного стана 7 происходит его продувка вентилятором 16. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски несколько разрыхляется благодаря чему зерно и тяжелые примеси под действием воздушной струи вентилятора 16 и колебательного движения решет легче проваливаются вниз, а полова и  другие легкие примеси выдуваются из молотилки. Провалившись через решета верхнего 7 и нижнего 11 решетных станов, зерно попадает по зерновому поддону на зерновой шнек 14. Далее шнеком зерно транспортируется в зерновой элеватор 5, который перемещает его к загрузному шнеку 3 бункера. Недомолоченные колоски, проваливаясь через верхнее решето и удлинитель верхнего решетного стана 7 на решето нижнего решетного стана 11, транспортируются в колосовой шнек 12 и колосовой элеватор 13, который  транспортирует полученный ворох в домолачивающее устройство 15. В  домолачивающем устройстве происходит повторный обмолот, после которого обмолоченный ворох распределительным шнеком равномерно распределяется по ширине стрясной доски 17. Солома транспортируется клавишами соломотряса к заднему капоту с которого в зависимости от настройки соломоизмельчителя 10 формируется в валок или измельчается ротором соломоизмельчителя 10 и через дефлектор 9 разбрасывается по полю. Полова и легкие примеси воздушным потоком вентилятора 16 выдуваются из очистки на поле. После заполнения бункера зерно выгружается в транспортное средство выгрузным устройством, состоящим из шнека наклонного выгрузного 4 и шнека поворотного выгрузного 8. 
Процесс раздельного способа уборки урожая производится аналогично, как и у предыдущих комбайнов.
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Рис. 2.5. Схема технологического процесса работы комбайна КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12»:
1 – битер отбойный; 2 – шнек горизонтальный; 3 – шнек загрузной зерновой; 
4 – шнек наклонный выгрузной; 5 – элеватор зерновой; 6 – соломотряс; 7 – стан решетный верхний; 8 – шнек поворотный выгрузной; 9 – дефлектор; 10 – соломоизмельчитель; 11 – стан решетный нижний; 12 – шнек колосовой; 13 – элеватор колосовой; 14 – шнек зерновой; 15 – домолачивающее устройство; 16 – вентилятор; 17 – стрясная доска; 18 – подбарабанье; 19 – барабан молотильный; 20 –  барабан ускоряющий; 21 – транспортер наклонной камеры; 22 – шнек жатки; 23 – режущий аппарат; 24 – мотовило
2.1.4. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна зерноуборочного самоходного

КЗС-10 «ПАЛЕССЕ GS10» 
Общее устройство комбайна КЗС-10 «ПАЛЕССЕ GS10» аналогично устройству комбайна КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12», но с имеющимися незначительными изменениями, в частности нет ускоряющего барабана подающего хлебную массу к молотильному барабану.
Технологический процесс прямого способа уборки урожая осуществляется следующим образом. При движении комбайна планки мотовила 23 (рис. 2.6) жатки захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 22, а затем подают срезанные стебли к шнеку 21. Шнек, имея спирали правого и левого направления, перемещает срезанные стебли от краев к центру жатки. Пальчиковый механизм шнека захватывает их, а также стебли, непосредственно поступающие на него, и направляет в окно жатки, из которого масса отбирается к транспортеру наклонной камеры 20, который подает поток хлебной массы в молотильный аппарат к молотильному барабану 19, где и происходит обмолот. В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через решетку подбарабанья 18 на стрясную доску 17, остальной ворох отбрасывается отбойным битером 1 на соломотряс 6, на клавишах которого происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха. Зерновой ворох, попавший после обмолота на стрясную доску 17, транспортируется к верхнему решетному стану 10. В процессе транспортирования вороха происходит предварительное разделение на фракции. Зерно перемещается вниз, а сбои наверх. В зоне перепада между пальцевой решеткой стрясной доски 17 и дополнительным и верхним решетами верхнего решетного стана 10 происходит его продувка вентилятором 16. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски 17 несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси под действием воздушной струи вентилятора 16 и колебательного движения решет легче проваливаются вниз, а полова и другие легкие примеси выдуваются из молотилки. Провалившись через решета верхнего 10 и нижнего 11 решетных станов, зерно попадает по зерновому поддону на зерновой шнек 14. Далее шнеком зерно транспортируется в зерновой элеватор 5, который перемещает его к загрузному шнеку 3 бункера.

Недомолоченные колоски, проваливаясь через верхнее решето и удлинитель верхнего решетного стана 10 на решето нижнего решетного стана 11, транспортируется в колосовой шнек 12 и колосовой элеватор 13, который транспортирует полученный ворох в домолачивающее устройство 15. В домолачивающем устройстве происходит повторный обмолот, после которого обмолоченный ворох распределительным шнеком равномерно распределяется по ширине стрясной доски 17. Солома транспортируется клавишами соломотряса 6 к заднему капоту с которого, в зависимости от настройки соломоизмельчителя 9, формируется в валок или измельчается ротором соломоизмельчителя и через дефлектор 8 разбрасывается по полю. 

Полова и легкие примеси воздушным потоком вентилятора 16 выдуваются из очистки на поле. После заполнения бункера зерно выгружается в транспортное средство при помощи шнека наклонного выгрузного 4 и шнека поворотного выгрузного 7. 

Процесс раздельного способа уборки урожая производится аналогично, как и у предыдущих комбайнов.
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Рис. 2.6. Схема технологического процесса работы комбайна

КЗС-10 «ПАЛЕССЕ GS10»:
1 – отбойный битер; 2 – шнек горизонтальный; 3 – шнек загрузной зерновой; 4 – шнек наклонный выгрузной; 5 – элеватор зерновой; 6 – соломотряс; 
7 – шнек поворотный выгрузной; 8 – дефлектор; 9 – соломоизмельчитель; 
10 – верхний решетный стан; 11 – нижний решетный стан; 12 – шнек колосовой; 13 – элеватор колосовой; 14 – шнек зерновой; 15 – домолачивающее устройство; 16 – вентилятор; 17 – стрясная доска; 18 – подбарабанье; 19 – барабан молотильный; 20 – транспортер наклонной  камеры; 21 – шнек; 22 – режущий аппарат; 23 – мотовило

2.1.5. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна КЗС-7 «Полесье»

Комбайн предназначен для прямой и раздельной уборки зерновых колосовых культур, а с применением специальных приспособлений, поставляемых по отдельному заказу, – для уборки зерновой части подсолнечника, зернобобовых, крупяных культур и семенников трав на равнинных полях и с уклоном до 8о.

Комбайн производит срез, обмолот, сепарацию, очистку зерна, накопление зерна в зерновом бункере с последующей выгрузкой, а также обеспечивает уборку незерновой части урожая по следующим технологическим схемам: укладка соломы в валок; измельчение  и разбрасывание соломы по полю.

На рис. 2.7 представлены общее устройство и схема технологического процесса работы комбайна КЗС-7 «Полесье». 

Технологический процесс  прямого способа уборки урожая осуществляется следующим образом.
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 Рис. 2.7. Общее устройство и схема технологического процесса работы
комбайна КЗС-7 «Полесье»:

1 – шнек поворотный выгрузной; 2 – шнек загрузной зерновой; 3 – элеватор зерновой; 4 – соломотряс; 5 – дефлектор; 6 – соломоизмельчитель; 7 – верхний решетный стан; 8 – нижний решетный стан; 9 – шнек колосовой; 10 – элеватор колосовой; 11 – шнек зерновой; 12 – домолачивающее устройство; 13 – вентилятор; 14 – отбойный битер; 15 – подбарабанье; 16 – стрясная доска; 17 – аппарат молотильный; 18 – транспортер наклонной камеры; 20 – шнек; 21 – пальчиковый механизм; 22 – режущий аппарат; 23 – мотовило; 24 – шнек горизонтальный.

При движении комбайна лопасти мотовила 23 жатки для зерновых культур захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 22, а затем подают срезанные стебли к шнеку 20. Шнек, имея спирали правого и левого направления, перемещают срезанные стебли от краев к центру жатки, где расположен пальчиковый механизм 21. Пальчиковый механизм шнека захватывает их, а также стебли, непосредственно поступающие на него, и направляет  к транспортеру наклонной камеры 18, который подает поток хлебной массы в молотильный аппарат 17, где и происходит обмолот. В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через решетку подбарабанья 15 на стрясную доску 16, остальной ворох отбрасывается отбойным битером 14 на соломотряс 4, на клавишах которого происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха. Солома транспортируется клавишами соломотряса к заднему капоту комбайна и, в зависимости от необходимости, формируется в валок или измельчается ротором соломоизмельчителя 6 и через дефлектор 5 разбрасывается по полю. Полова и легкие примеси воздушным потоком вентилятора 13 выдуваются из очистки на поле.

Зерновая смесь, попавшая на стрясную доску 16, транспортируется к верхнему решетному стану 7. При движении смеси по стрясной доске происходит предварительное разделение ее на фракции, зерно перемещается вниз, а остальное – вверх. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски, несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси проваливаются вниз на дополнительное решето верхнего решетного стана, а полова и другие легкие примеси под действием воздушной струи вентилятора 13 выдуваются из молотилки. Часть зерна проваливается через дополнительное решето на нижний решетный стан 8, а остальная часть с дополнительного решета попадает на верхний решетный стан 7. С верхнего решетного стана зерно и недомолоченные колоски просыпаются на нижний решетный стан 8, с которого очищенное зерно ссыпается через поддон к шнеку зерновому 11 и загружается в бункер элеватором зерновым 3 и шнеком загрузным 2. Через удлинитель верхнего решетного стана недомолоченные колоски ссыпаются в поддон к колосовому шнеку 9 и подаются колосовым элеватором 10 в домолачивающее устройство 12. Распределительный шнек домолачивающего устройства равномерно распределяет повторно обмолоченную смесь по ширине стрясной доски 16. Очищенное зерно по мере заполнения бункера загружается в емкость транспортного средства поворотным выгрузным шнеком 1.

Процесс раздельного способа уборки урожая отличается от прямого тем, что стебельную массу убираемой культуры сначала скашивают в валки, а затем с помощью установленного на комбайне подборщика валки подбирают и обмолачивают таким же образом, как описано выше.

2.1.6. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна КЗС-10 «Полесье-ротор»

Общее устройство и технологический процесс работы комбайна КЗС-10 «Полесье-ротор» представлены на рис. 2.8.

Технологический процесс прямого способа уборки урожая осуществляется следующим образом.
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Рис. 2.8. Общее устройство и технологический процесс работы комбайна
КЗС-10 «Полесье-ротор»:

1 – мотовило; 2 – режущий аппарат; 3 – пальчиковый механизм; 4 – шнек; 
5 – промежуточный битер; 6 – дека; 7 – ротор; 8 – дополнительный валец; 
9 – сепарирующие решета; 10 – шнек; 11 – битер; 12 – короб; 13 – элеватор зернового вороха; 14 – устройство для формирования валка; 15 – кабина; 16 – мост ведущих колес; 17 – стрясная доска; 18 – шнек зерновой; 19 – шнек распределительный; 20 – отвод с редуктором; 21 – вентилятор; 22 – шнек наклонный загрузной; 23 – домолачивающее устройство; 24 – бункер зерна; 25 – дополнительное решето; 26 – шнек зерновой; 27 – элеватор зерновой; 28 – нижнее решето; 29 – элеватор колосовой; 30 – шнек колосовой; 31 – верхнее решето; 
32 – поддон зерновой; 33 – поддон колосовой; 34 – моторная установка; 
35 – мост управляемых ведущих колес; 36 – удлинитель; 37 – поддон удлинителя; 38 – шнек выгрузной; 39 – вентилятор половы; 40 – шнековый транспортер половы; 41 – половопровод
При движении комбайна лопасти мотовила 1 захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 2 жатки для зерновых культур, а затем подают срезанные стебли к шнеку 4. Шнек транспортирует скошенную массу к центру жатки и с помощью пальчикового механизма 3 подает ее к промежуточному битеру 5 проставки, который направляет поток массы в молотильно-сепарирующую часть роторного молотильно-сепарирующего устройства (МСУ), в зазор между ротором 7 и декой 6, где и происходит обмолот, в процессе которого зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через молотильную часть деки на шнек 10 и дополнительный валец 8, подающий ворох на шнек, остальная часть соломистой массы продвигается по се-парирующей части МСУ. По мере продвижения соломистой массы  из нее выделяется зерно и мелкий ворох, которые просыпаются сквозь сепарирующие решета 9 на шнек 10 и дополнительный валец 8, солома проходит через сепарирующие решета и выталкивается битером 11 через короб 12 и устройство для формирования валка на поле. Зерно,  полова и мелкий ворох, попавшие на шнек 10, перемещаются на элеватор зернового вороха 13 (сначала на нижний, затем на верхний) и подаются на стрясную доску 17 очистки, продвигаясь по ней по направляющим, служащим для равномерного распределения зерновой смеси по ширине стрясной доски. При движении смеси по стрясной доске происходит предварительное разделение на фракции, зерно перемещается вниз, а остальное – вверх. Слой  зерновой  смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски, несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси проваливаются вниз на дополнительное решето 25, а полова и другие примеси под действием воздушной струи вентилятора 21 выдуваются на шнековый транспортер половы 40, который подает их к вентилятору половы 39, а затем в половопровод 41 для выгрузки в прицеп или, при открытии люка на кожухе вентилятора 39, разбрасывается по полю с помощью направляющих. Часть зерна проваливается через дополнительное решето 25 на нижнее решето 28, а остальная часть с дополнительного решета попадает на верхнее решето 31. При этом полова и легкие примеси снова удаляются воздушной струей вентилятора 21. С верхнего решета 31 зерно и недомолоченные колоски просыпаются на нижнее решето 28, с которого очищенное зерно ссыпается через поддон зерновой 32 к узлу загрузки зерна в бункер зерновой, состоящему из шнека зернового 26, элеватора зернового 27 и шнека наклонного загрузного 22. Через удлинитель 36 недомолоченные колоски ссыпаются в поддон колосовой 33 и подаются шнеком колосовым 30 и элеватором колосовым 29 в домолачивающее устройство 23. Затем распределительный шнек домолачивающего устройства равномерно распределяет повторно обмолоченную смесь по ширине стрясной доски 17. Очищенное зерно по мере заполнения бункера зерна 24 направляется шнеком распределительным 19 к выгрузному устройству, состоящему из шнека наклонного зернового 18, отвода с редуктором 20 и шнека выгрузного 38 для загрузки в емкость транспортного средства.

Процесс раздельного способа уборки урожая отличается от прямого тем, что стебельную массу убираемой культуры сначала скашивают в валки, а затем с помощью установленной на комбайне платформы- подборщика валки подбирают и обмолачивают таким же образом, как описано выше.

2.1.7. Общее устройство и технологический процесс работы 

комплекса зерноуборочного роторного КЗР-10 «Полесье-ротор»

Комплекс (рис. 2.9) предназначен для уборки зерновых колосовых культур на равнинных полях с уклоном не более 8о прямым и раздельным способом и может использоваться во всех почвенно-климатических зонах, кроме горных районов и районов с почвами повышенного увлажнения и мелиорированными торфяно-болотными.
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Рис. 2.9. Общее устройство комплекса зерноуборочного роторного КЗР-10

«Полесье-ротор»:

1 – жатка для зерновых культур; 2 – молотильно-сепарирующее устройство; 3 – универсальное энергетическое средство; 4 – установка системы транспортировки зернового вороха; 5 – очиститель-накопитель прицепной
Комплекс производит срез или подбор хлебной массы, обмолот, сепарацию зерна, сбор и выгрузку его из зернового бункера, сбор и выгрузку половы из бункера.

В зависимости от убираемой культуры и способа уборки комплекс комплектуется жаткой для зерновых культур, жаткой для кукурузы или подборщиком.  Для транспортировки жатка для зерновых культур комплектуется транспортной тележкой.

Комплекс состоит из жатки для зерновых культур 1, молотильно- сепарирующего устройства 2 (МСУ), энергосредства 3, системы транспортировки зернового вороха 4 и очистителя-накопителя 5 прицепного (ОНП).

Технологический процесс работы при прямом способе уборки урожая осуществляется следующим образом (рис. 2.10).
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Рис. 2.10. Технологический процесс работы комплекса зерноуборочного роторного КЗР-10 «Полесье-ротор»:

1 – мотовило; 2 – режущий аппарат; 3 – пальчиковый механизм; 4 – шнек; 5 – промежуточный битер;  6 – дека; 7 – дополнительный валец;  8 – ротор;  9 – шнек;       10 – решета; 11 – битер; 12 – устройство для формирования валка;  13 – элеватор;  14 – наклонный шнек; 15 – приемник; 16 – стрясная доска; 17 – вентилятор; 18 – дополнительное решето; 19 – шнек зерновой; 20 – элеватор зерновой; 21 – элеватор колосовый; 22 – шнек колосовой; 23 – нижнее  решето; 24 – верхнее решето;          25 – поддон зерновой; 26 – поддон зерновой; 27 – удлинитель;   28 – половонабиватель; 29 – бункер половы; 30 – шнек наклонный выгрузной; 31 – отвод с редуктором; 32 – распределительный шнек; 33 – домолачивающее устройство; 34 – шнек наклонный загрузной; 35 – вибродно; 36 – бункер зерна; 37 – шнек выгрузной
При движении комплекса лопасти мотовила 1 жатки для зерновых культур захватывают и подводят порции стеблей к режущему аппарату 2, а затем подают срезанные стебли к шнеку 4. Шнек перемещает скошенную массу от краев к центру жатки, где расположен пальчиковый механизм 3. Этот механизм захватывает стебли и направляет их в окно жатки, из которого масса отбирается вальцем 7 проставки и направляется в молотильную часть роторного МСУ, в зазор между ротором 8 и декой 6, где и происходит обмолот.

В процессе обмолота зерно, полова и мелкий соломистый ворох просыпаются через молотильную часть деки на шнек 9 и дополнительный валец 7, подающий ворох на шнек, остальная часть соломистой массы продвигается вдоль оси ротора в сепарирующую часть МСУ. По мере продвижения соломистой массы из нее выделяются зерно и мелкий ворох, которые просыпаются сквозь сепарирующие решета 10 на шнек и дополнительный валец 7.

Солома выбрасывается ротором в короб и после измельчения битером-измельчителем 11 разбрасывается соломоотводом 12 по полю или укладывается в валок.

Зерно, полова и мелкий ворох, выделенные через деку и сепарирующие решета МСУ на шнек 9, перемещаются битером 11 на элеватор 13, затем наклонным шнеком 14 подаются на очистку в ОНП.

Зерновая смесь через приемник 15 ОНП попадает на стрясную доску 16. При движении смеси по стрясной доске происходит предварительное разделение на фракции, зерно перемещается вниз, а осталь–ное – вверх. Слой зерновой смеси, проваливающийся через пальцевую решетку стрясной доски, несколько разрыхляется, благодаря чему зерно и тяжелые примеси проваливаются вниз на дополнительное решето 18, а полова и другие легкие примеси под действием воздушной струи вентилятора 17 выдуваются через капот ОНП и оседают на поле.

Часть зерна проваливается через дополнительное решето 18 на нижнее решето 23, а остальная часть с дополнительного решета попадает на верхнее решето 24. При этом полова и легкие примеси снова удаляются воздушной струей вентилятора 17. С верхнего решета зерно  просыпаются на нижнее решето 23, с которого очищенное зерно ссыпается через поддон зерновой 25 к узлу загрузки зерна в бункер зерновой 36, состоящий из шнека зернового 19, элеватора зернового 20, шнека наклонного загрузного 34. Через удлинитель 27 недомолоченные колоски ссыпаются в поддон колосовой 26 и подаются шнеком  колосовым 22 и элеватором колосовым 21 в домолачивающее устройство 33. Затем распределительный шнек 32 домолачивающего устройства 33 равномерно распределяет повторно обмолоченную смесь по ширине стрясной доски 16.
Очищенное зерно по мере заполнения бункера зерна 36 направляется выгрузным устройством, состоящим из шнека наклонного выгрузного 30, отвода с редуктором 31 и шнека выгрузного 37, в емкость транспортного средства.
Процесс раздельного способа уборки урожая отличается от прямого тем, что стебельную массу убираемой культуры сначала скашивают в валки, а затем с помощью установленного на комплексе подборщика валки подбирают и обмолачивают таким же образом, как описано выше.
2.2. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна «Дон-1500»

Зерноуборочный комбайн «Дон-1500» предназначен для уборки зерновых колосовых культур прямым и раздельным комбайнированием, а при  использовании  дополнительных приспособлений – для уборки зернобобовых,  крупяных,  мелкосемянных культур, семенных трав и др. В зависимости от технологии сбора незерновой части урожая комбайн может комплектоваться копнителем, измельчителем с подачей измельченной массы в прицепные тележки или с разбрасыванием ее по полю, капотом для укладки соломы в валок.

Общее устройство и технологический процесс работы комбайна представлены на рис. 2.11. 

Зерноуборочный комбайн «Дон-1500» состоит из жатвенной части, молотилки, бункера с выгрузным устройством,  приспособлений для уборки незерновой части (копнитель, измельчитель, капот), моторной установки, силовой передачи, ходовой системы, органов управления, кабины с площадкой управления, гидравлической системы, электрообору​дования и электронной системы контроля.
Процесс прямого комбайнирования заключается в следующем. Мотовило 5 подводит стебли к режущему аппарату 2. Срезанные стебли транспортируются шне​ком 6 к центру жатки, где выдвигающимися из шнека пальцами захватываются и перемещаются к промежуточному би​теру проставки 7 и наклонному транспортеру 9, который по​дает хлебную массу в молотильный аппарат к барабану 11. При обмолоте основная часть зерна, выделенная из колосьев вместе со значительной частью половы и сбоины, сепарируется через решетку подбарабанья 43 на транспортную доску 42. Остальной ворох отбрасывается отбойным битером 14 на соломотряс, на клавишах которого происходит дальнейшее выделение зерна из соломистого вороха. Клавишами соломотряса солома транспортируется к выходу молотилки и граблинами соломонабивателя 19 перемещается в камеру копнителя 21. Воздушным потоком венти​лятора 39 полова и легкие примеси выдуваются из очистки, а крупный ворох по верхнему решету 31 транспортируется на лоток 27 половонабивателя 28 и граблинами половонабивателя сбрасывается в копнитель. Очищенное зерно подается в зерновой шнек и затем элеватором в загрузочный шнек 16 и далее в бункер 17.
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Рис. 2.11. Общее устройство и технологический  процесс работы зерноуборочного

комбайна «Дон-1500»:
1 –  копирующие башмаки;  2 –  режущий аппарат; 3 – делитель; 4 – граблина; 
5 –  мотовило; 6 – шнек жатки; 7 –  битер проставки; 8 – наклонная камера; 9 – наклонный транспортер; 10 –  камнеулавливатель; 11 –  молотильный барабан; 
12 –  кабина; 13 –  двигатель; 14 –  отбойный битер; 15 –  выгрузной шнек; 16 – загрузочный шнек; 17 –  бункер; 18 –  вибропобудитель; 19 –  соломонабиватель; 
 20 –  щиток; 21 –  копнитель; 22 –  клапан копнителя; 23 –  датчик; 24 –  пальцы;
 25 –  днище копнителя; 26 –  управляемые колеса; 27 –  лоток; 28 –  половонабиватель; 29 –  удлинитель верхнего решета; 30, 36 и 37 –  шнеки; 31 и 32 –  решета очистки; 33 –  соломотряс; 34 –  скатная доска; 35 и 41 –  пальцевые решетки; 38 –  заслонки вентилятора; 39 –  вентилятор; 40 –  шатун привода транспортной доски и решетных станов; 42 –  транспортная доска; 43 –  подбарабанье; 44 –  ведущие колеса; 45 –  гидроцилиндр; 46 – проставка; 47 – рычаг
Попавшая на транспортную доску зерновая смесь транспортируется к верхнему решету. Двигаясь по транспортной доске, зерновая смесь предварительно разделяется на фракции, при этом сбоина перемещается вверх, а зерно –  вниз. Зерновая смесь, провалившаяся через пальцевую решетку транспортной доски, несколько размягчается, поэтому зерно и тяжелые примеси под действием воздушной струи вентилятора 39 и колебательного движения решет легче проваливаются вниз, а полова и другие примеси выдуваются из молотилки. Недомолоченные колоски проваливаются через удлинитель 29 верхнего решета на колосовой шнек 30, который подает их в элеватор домолачивающего устройства для повторного обмолота.
2.3. Общее устройство и технологический процесс работы 

комбайна «Лида-1300»

Самоходный зерновой комбайн «Лида-1300» предназначен для уборки зерновых, зернобобовых культур и семенников трав. 

Комбайн комплектуется жатками четырех типоразмеров. Для транспортировки жатки по  дорогам выпускается одноосный специальный прицеп. 

Общее устройство комбайна «Лида-1300» представлено на рис. 2.12.

Основными узлами комбайна являются: жатка, молотильное устройство, очистка, бункер, двигатель, система передач, ходовая система, органы управления, кабина, гидросистема, электрооборудование, электронная система контроля.

Технологический процесс работы комбайна протекает следующим образом. Мотовило 1 подводит стебли к режущему аппарату 28. Срезанные стебли транспортируются шнеком 29 к центру жатки, где выдвигающимися из шнека пальцами захватываются и перемещаются к наклонному транспортеру 27, который по​дает хлебную массу в молотильный аппарат к барабану 25. Жатка может отключаться с помощью кнопочного выключателя для быстрого останова, независимого от молотилки. Жатка имеет регулируемые копирующие башмаки для механического копирования поверхности поля в поперечном и продольном относительно направления работы направлениях. 

Молотильный барабан 25 производит обмолот культур во взаимодействии с подбарабаньем 24. В молотилке можно бесступенчато регулировать частоту вращенья молотильного барабана в соответствии с условиями уборки из кабины комбайнера с помощью электропривода. Камни, передвигающиеся с хлебной массой, просеиваются в камнеуловительный лоток 26 перед молотильным аппаратом, что препятствует повреждению подбарабанья и молотильного барабана. Далее зерносоломистая смесь поступает на сепарирующий барабан 22. Там эта смесь домолачивается и предварительно разделяется, прежде чем попасть в разрыхленном состоянии на 5  клавишный соломотряс 10.

Фартук 6 препятствует пролетанию отскакивающих в процессе обмолота зерен в направлении конца соломотряса и таким образом способствует снижению потерь зерна. Соломотряс обеспечивает интенсивное отделение оставшихся в ворохе зерен. Солома благодаря движению клавиш соломотряса выводится из машины, а обмолоченная смесь зерна и половы поступает от доски соломотряса на ступенчатую стрясную доску.
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Рис. 2.12. Общее устройство комбайна «Лида-1300»:

1– мотовило; 2 – выгрузной шнек зернового бункера; 3 – отбойный битер;
 4 – шнек для заполнения бункера; 5 – зерновой бункер; 6 – фартук; 7 – воздухонаправляющий щиток; 8 – выгрузной шнек; 9 – гребенка ступенчатой стрясной доски; 10 – 5-клавишный соломотряс с вибрационной системой отделения; 11 – колосовое решето; 12 – верхнее решето, 2-я ступень сортировки; 13 – каскадное решето, 1-я ступень сортировки; 14 – нижнее решето, 3-я ступень сортировки; 15 – колосовой элеватор; 16 – скатная доска для зерен;  
17 – ящик шнеков с зерновым и колосовым шнеками; 18 – зерновой элеватор; 19 – ступенчатая стрясная доска; 20 – распределительный шнек, склоновый; 21 – осевой вентилятор; 22 – сепарирующий барабан; 23 – дека сепарирующего барабана; 24 – подбарабанье; 25 – молотильный барабан; 26 – камнеуловительный лоток; 27 – наклонный транспортер; 28 – ножевой брус; 29 – подающий шнек; 30 – стебледелительное устройство

Отделенная от  деки сепарирующего барабана и просеянная  клавишами соломотряса смесь зерна и половы падает на ступенчатую стрясную доску 9. Благодаря колебаниям ступенчатой доски происходит разделение зерен и половы. Эти фракции поступают через первую ступеньку перепада на каскадное решето 13 и через вторую ступеньку перепада на верхнее решето 12 для предварительной очистки. Оттуда прошедший предварительную очистку материал поступает через третью ступеньку перепада на расположенное ниже решето 14 для основной очистки. Расположенный на конце стрясной доски распределительный шнек 20 равномерно распределяет уборочный материал на каскадное решето. Очищенные зерна падают на нижнее решето, а затем на зерновую скатную доску16 и перемещаются по ней в зерновой шнек. Для всех видов зерновых культур имеются сменные пробивные решета и специальное нижнее жалюзийное решето. Зерновой шнек подает зерно в  зерновой элеватор 18, который направляет его в шнек 4 для заполнения бункера. Затем оно поступает в зерновой бункер 5. 

Необмолоченные и не полностью обмолоченные колосья подвергаются разделению на колосовом решете 11. Они падают на колосовую скатную доску, по которой  направляются к колосовому шнеку. Оттуда они подаются через колосовой элеватор 15 к верхнему колосовому шнеку и обратно к молотильному барабану.

Вентилятор 21 направляет необходимый для процесса очистки поток воздуха под решетчатый стан, и легкие частицы половы и соломы выдуваются из машины. 

Разгрузка зернового бункера производится через закрытую систему выгрузки, включение и выключение которой осуществляются из кабины комбайнера. 

3. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ПРИБОРЫ КОМБАЙНОВ

3.1. Органы управления и контрольно-измерительные приборы самоходных зерноуборочных комбайнов «ПАЛЕССЕ»

3.1.1. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна зерноуборочного самоходного


КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16»

На комбайне установлена одноместная кабина повышенной комфортности с системой кондиционирования воздуха.
Расположение органов управления комбайном и оборудование кабины показано на рис. 3.1. 
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Рис. 3.1. Общее устройство кабины:

1 – крыша кабины; 2 – дверь; 3 – шторка солнцезащитная; 4 – фиксатор шторки; 5, 6 – ручки замка двери; 7 – сиденье оператора; 8 –сиденье; 9 – место для аптечки; 10 – стеклоочиститель ветрового стекла; 11 – рулевая колонка; 12, 13 – тормозные педали; 14 – пульт управления; 15 – модуль терминальный; 16 – рукоятка управления скоростью движения; 17 – ручка; 18 – панель боковая; 19 – дверь аварийного выхода

Назначение органов управления комбайном и оборудование кабины следующее:
2 – дверь входа в кабину. Для открытия двери снаружи необходимо вставить ключ в замок, повернуть его против часовой стрелки, вынуть ключ, нажать на кнопку ручки 6, открыть дверь. Для открытия двери изнутри необходимо, придерживая дверь, перевести ручку 5 вправо. Для открывания капотов, двери бункера, аккумуляторного ящика, электрошкафа и инструментального ящика используется специальный ключ, который должен всегда находиться в одной связке с ключом от кабины и ключом от замка зажигания.

3 – шторка солнцезащитная. Для опускания потянуть вниз. Фиксация в выбранном положении автоматическая. 

4 – фиксатор шторки. Для поднятия шторки 3 потянуть вниз. 

7 – сиденье оператора. Предназначено для посадки оператора. Регулируется в продольном направлении, по массе оператора, высоте от пола, углу наклона спинки. 

8 – сиденье. Предназначено для посадки инструктора или помощника оператора. Запрещается использовать сиденье для перевозки пассажиров.
9 – место для установки аптечки первой помощи. 

10 – стеклоочиститель ветрового стекла. Переключатель управления находится на панели в верхней части кабины. 

11 – рулевая колонка. На колонке расположено рулевое колесо и элементы управления, используемые при движении комбайна. Рулевая колонка вместе с рулевым колесом регулируется по углу наклона. Рулевое колесо регулируется по высоте. 

12, 13 – тормозные педали с блокирующей планкой. При нажатии на одну из педалей затормаживается соответствующее ведущее колесо. Для обеспечения одновременного торможения правого и левого ведущих колес педали блокируются планкой. При движении по дорогам общей сети, в населенных пунктах и при работе в поле, педали должны быть сблокированы между собой планкой. Раздельное использование педалей допускается только в случае буксования одного из колес и для крутых поворотов, разворотов. 

14 – пульт управления. Пульт находится с правой стороны оператора. На панели пульта расположены модуль терминальный 15, рукоятка управления скоростью движения 16, элементы управления двигателем и рабочими органами. 
18 – панель боковая. С правой стороны оператора на стойке кабины 2 (рис. 3.2) установлена панель боковая, на которой расположены розетка бортовой сети 1 (12 В), выключатель кнопочный включения питания 4, замок зажигания 3 который имеет четыре положения: 

0 – нейтральное положение – все отключено; 

I – поворот влево из положения 0 – нефиксированное – контроль работы приборов; 

I – поворот вправо из положения 0 – фиксированное – включаются все приборы; 

II – продолжение поворота вправо из положения I – нефиксированное положение – запуск двигателя. 
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Рис. 3.2. Панель боковая:

1 – розетка бортовой сети; 2 – стойка

кабины; 3 – замок зажигания; 4 – выклю-

чатель кнопочный выключения питания
Значение элементов управления двигателем и рабочими органами пульта управления:

19 – дверь аварийного выхода. Для открытия двери поверните ручку 17 вверх. 

Пульт управления рис. 3.3 расположен с правой стороны сиденья оператора.
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 кнопка регулировки оборотов мотовила, при нажатии на экране терминала отображается шкала оборотов мотовила, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9; 

2 – [image: image43.png]


 кнопка вариатора молотильного барабана, при нажатии на экране терминала отображается шкала оборотов вариатора молотильного барабана, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9;
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Рис. 3.3. Пульт управления:
1 – обороты мотовила; 2 – обороты молотильного барабана; 3 – обороты вентилятора очистки; 4 – зазор подбарабанья; 5 – зазор нижних решет; 6 – зазор верхних решет; 7 – яркость монитора; 8 – увеличение значения; 9 – уменьшение значения; 10 – включение/выключение наклонной камеры; 11 – переключатель растормаживания ведущих колес; 12 – режим плавного подъема/опускания навески ВКЛЮЧИТЬ; 13 – включение автомата скорости мотовила; 14 – реверс наклонной камеры; 
15 – передача I / II; 16 – включение шнеков выгрузки; 17 – кнопка экстренного отключения электроники, мотовила и наклонной камеры;
 18 – лампа включения централизованной смазки; 19 – лампа контроля дизеля; 20 – лампа «Стоп» дизеля; 21 – лампа аварийного уровня масла в двигателе; 22 – резерв; 23 – включение модуля управления трансмиссией; 24 – резерв; 25 – включение централизованной смазки; 26 – передача НТР/Включение функции ограничения снижения оборотов двигателя; 27 – установка оборотов двигателя 1500 или max; 28 – установка холостых оборотов двигателя или увеличение оборотов на 100; 
29 – подъем/опускание крыши бункера; 30 – рукоятка управления скоростью движения; 31 – включение главного привода; 32 – включение электрогидравлики 
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 кнопка вариатора вентилятора очистки, при нажатии на экране терминала отображается шкала оборотов вариатора вентилятора очистки, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9; 
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 кнопка зазора подбарабанья, при нажатии на экране терминала отображается величина зазора подбарабанья, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9; 
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 кнопка зазора нижних решет, при нажатии на экране терминала отображается величина зазора нижних решет, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9; 
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 кнопка зазора верхних решет, при нажатии на экране терминала отображается величина зазора верхних решет, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9;
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  кнопка яркости монитора, при нажатии на экране терминала отображается величина яркости монитора, увеличение или уменьшение значения осуществляется соответственно кнопками 8 или 9; 
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 кнопка увеличения значения, при нажатии увеличивается требуемое значение на экране терминала;
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 кнопка уменьшения значения, при нажатии уменьшается требуемое значение на экране терминала;
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 переключатель управления приводом наклонной камеры, при нажатии переключателя на себя привод включается, от себя – привод выключается; 
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 переключатель растормаживания ведущих колес, при нажатии переключателя в положение от себя ведущие колеса комбайна затормаживаются, на себя – растормаживаются; 
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 переключатель управления режимом плавного подъема/опускания наклонной камеры, при нажатии переключателя на себя включается функция плавного подъема-опускания наклонной камеры, от себя функция выключается;
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 переключатель управления автоматом скорости мотовила, при нажатии переключателя на себя автомат скорости мотовила включается, от себя – выключается; 
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 переключатель управления реверсом адаптера, при нажатии переключателя на себя реверс адаптера включается, выключается при отпускании переключателя; 
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 переключатель управления коробкой передач, при нажатии переключателя на себя включается II передача, от себя – I передача; 
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 переключатель управления выгрузкой зерна из бункера, при нажатии переключателя на себя выгрузка включается, от себя – выключается; 
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 кнопка экстренного отключения электроники, мотовила и наклонной камеры; 
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 контрольная лампа включения централизованной смазки (зеленая); 
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 контрольная лампа контроля дизеля (оранжевая); 
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  контрольная лампа «Стоп» дизеля (красная); 
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 контрольная лампа аварийного уровня масла в двигателе (красная); 

22 – резерв; 
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 переключатель управления модулем трансмиссии, при нажатии переключателя на себя модуль трансмиссии включается, от себя – выключается; 

24 – резерв; 
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 переключатель управления насосом  централизованной системы смазки, при нажатии переключателя на себя насос включается, при этом загорается и горит контрольная лампа 18, выключается при отпускании переключателя; 
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 переключатель включения передачи НТР/Включения функции ограничения снижения оборотов двигателя, при нажатии переключателя на себя включаются функции, при нажатии переключателя от себя включается НТР; 
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 переключатель управления оборотами двигателя 1500 или max, при нажатии переключателя на себя устанавливается 1500 об/мин, от себя – max; 
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 переключатель управления оборотами двигателя или +100, при нажатии переключателя на себя устанавливается min, от себя – +100 об/мин; 
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 переключатель управления надставкой крыши бункера, при нажатии переключателя на себя крыша опускается, от себя – поднимается; 

30 – рукоятка управления скоростью движения; 
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 переключатель управления главным приводом, при нажатии переключателя от себя главный привод выключается, на себя – включается; 
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 переключатель управления электрогидравликой, при нажатии переключателя от себя электрогидравлика выключается, на себя – включается. 
Рукоятка управления скоростью движения расположена на пульте управления. При запуске двигателя должна находиться в нейтральном положении и отклоняться в сторону оператора (на себя) для замыкания электроцепи запуска двигателя. При перемещении рукоятки вперед возрастает скорость движения комбайна. Для движения задним ходом рукоятку необходимо переместите от нейтрального положения назад. При движении задним ходом звучит прерывистый звуковой сигнал. 

На рукоятке управления скоростью движения (рис. 3.4) расположены: 
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Рис. 3.4. Рукоятка управления
скоростью движения:

1 – переключатель управления наклонной камерой и системой «Автоконтур»; 2 – переключатель управления шнеками выгрузки; 3 – переключатель управления мотовилом; 
4 – переключатель управления выгрузного шнека; 5 – звуковой сигнал

1 – переключатель управления наклонной камерой комбайна и системой «Автоконтур». Имеет пять положений: 

0 – нейтральное (фиксированное); 

↑ – вверх (подъем наклонной камеры, нефиксированное); 

↓ – вниз (опускание наклонной камеры, нефиксированное); 

→ – включить автоконтур по рельефу (нефиксированное); 

← – включить автоконтур по высоте (нефиксированное). 

2 – переключатель управления шнеками выгрузки: 

↑ – включение шнеков выгрузки; 

↓ – выключение шнеков выгрузки. 

3 – переключатель управлением мотовилом. Имеет пять положений: 

0 – нейтраль (фиксированное); 

↑ – вверх (подъем мотовила, нефиксированное); 

↓ – вниз (опускание мотовила, нефиксированное); 

← – влево (вынос мотовила вперед, нефиксированное); 

→ – вправо (перемещение мотовила назад, нефиксированное).  

4 – переключатель управления выгрузного шнека: 

→ – поворот выгрузного  шнека в рабочее положение (нефиксированное); 

← – поворот выгрузного шнека в транспортное положение.

Рулевая колонка установлена на полу кабины. Поворот управляемых колес молотилки осуществляется вращением рулевого колеса 3, (рис. 3.5) регулируемого по высоте и углу наклона. 

На панели рулевой колонки расположены: 

2 – переключатель указателей поворотов. Имеет четыре фиксированных и два нефиксированных положения: 

I – среднее – повороты выключены. При включении кнопки 2 – включен дальний свет транспортных фар; 

II – вверх (фиксированное) – включен ближний свет транспортных фар; 

III – вверх (нефиксированное) – сигнализация дальним светом; 

IV – влево (фиксированное) – включены левые указатели поворота; 

V – вправо (фиксированное) – включены правые указатели поворота; 

VI – вниз  (нефиксированное) – включен звуковой сигнал. 

12 – выключатель аварийной сигнализации. При нажатии включается аварийная сигнализация, при повторном нажатии – отключается. 

Регулировка рулевого колеса по высоте осуществляется с помощью зажима 4. 

Регулировка угла наклона рулевой колонки обеспечивается перемещением рулевого колеса 3 в удобное для оператора положение, которое фиксируется зажимами 13 и 14. Запрещается регулировать рулевую колонку и рулевое колесо в процессе движения комбайна. 
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Рис. 3.5. Рулевая колонка:

1 – корпус; 2 переключатель указателей поворотов и света; 3 – рулевое колесо; 
4 – зажим; 5 – переключатель стеклоочистителей; 6 – контрольная лампа дальнего света; 7 – контрольная лампа зарядки АКБ; 8 – контрольная лампа указателей поворотов; 9 – контрольная лампа стояночного тормоза; 10 – контрольная лампа сигнализации аварийных режимов «СТОП»; 11 – выключатель звукового сигнала; 12 – выключатель аварийной сигнализации; 13, 14 – зажимы рулевой колонки; 15 – насос-дозатор
Сиденье. Расположение элементов для установки сиденья в удобное для работы положение показано на рис. 3.6. 
Регулировка системы подрессоривания сиденья осуществляется перемещением рукоятки 2 «влево» или «вправо». Диапазон регулировки сиденья в продольном направлении 220 мм (10 фиксированных положений) осуществляется перемещением сиденья по направляющим при поднятом вверх рычаге 3. После установки сиденья в нужное положение рычаг 3 следует отпустить. 

Диапазон регулировки сиденья в вертикальном направлении 110 мм. Для подъема или опускания сиденья необходимо вращать маховик 1 в соответствующую сторону. 

Угол наклона спинки 7 регулируется в диапазоне 20о при поднятом вверх рычаге 9 фиксации спинки. По окончании регулировки рычаг 9 необходимо отпустить.
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Рис. 3.6. Сиденье оператора:

1 – маховик регулировки вертикального перемещения сиденья; 2 – рукоятка регулировки  системы подрессоривания сиденья; 
3 – рычаг фиксации продольного перемещения сиденья; 4 – подушка; 5, 8 – подлокотники; 6 – подголовник; 7 – спинка; 9 – рычаг фиксации наклона спинки
Верхняя панель управления находится в верхней части кабины. Расположение органов управления приведено на рис. 3.7.
1 – дефлекторы нерегулируемые. Предназначены для обдува ветрового стекла. 

2 – дефлекторы регулируемые. Предназначены для обдува оператора. 

3 – крышка охлаждаемого бокса. Бокс предназначен для хранения и охлаждения напитков. 

4 – плафон освещения кабины. Для включения – перевести клавишу выключателя на плафоне в положение «включено», для выключения – в исходное положение. 

5, 7 – динамики автомагнитолы. 

6 – панель блоков предохранителей. Под крышкой расположены два блока предохранителей. 

8 – решетка фильтра рециркуляции воздуха. 

9 – плафон индивидуального освещения. Точечный источник света, с возможностью регулировки направления светового пучка. Для включения плафона нажать на кнопку на плафоне. Для выключения нажать повторно. Для изменения направления светового потока повернуть плафон в нужную сторону. 
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Рис. 3.7. Верхняя панели кабины:

1, 2 – дефлекторы; 3 – крышка охлаждаемого бокса; 4 – плафон освещения кабины; 5, 7 – динамики автомагнитолы; 6 – панель блока предохранителей; 8 – решетка фильтра рециркуляции воздуха; 9 – плафон индивидуального освещения; 10 – панель выключателей; 11 – панель управления кондиционером; 12 – автомагнитола; 13 – шторка солнцезащитная
10 – панель выключателей. На панели расположены выключатели для управления оборудованием, установленным в кабине. 

11 – панель управления кондиционером предназначена для управления подачей воздуха в кабину и режимами работы кондиционера. 

12 – автомагнитола. Правила использования – согласно прилагаемым к ней эксплуатационным документам. 

13 – шторка солнцезащитная. Для опускания шторки потянуть за ее 

конец вниз.
Расположение и назначение выключателей показано на рис. 3.8. 
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Рис. 3.8. Панель выключателей:
1 – выключатель габаритных огней; 2 – выключатель проблесковых маяков; 3 – выключатель передних рабочих фар кабины; 4 – выключатель задних рабочих фар; 5 – выключатель фары выгрузного шнека 
1 – выключатель габаритных огней. Имеет два фиксированных положения: 

I – огни включены; 

II – огни выключены. 

2 – выключатель маяков проблесковых. Имеет два фиксированных положения: 

I – маяк включен; 

II – маяк выключен. 

3 – выключатель передних рабочих фар. Имеет два фиксированных положения: 

I – фары включены; 

II – фары выключены. 

4 – выключатель задних рабочих фар. Имеет два фиксированных положения: 

I – фары включены; 

II – фары выключены. 

5 – выключатель задних рабочих фар. Имеет два фиксированных положения: 

I – фары включены; 

II – фары выключены.

Установка климатическая. Для включения климатической установки (рис. 3.9) необходимо выполните следующие операции: 

1) запустить двигатель комбайна; 

2) включить вентилятор  испарительного блока ручкой 1. 

3) для включения климатической установки в режим кондиционирования следует повернуть ручку управления термостатом 2. Поворот ручки по часовой стрелке включает кондиционер и увеличивает его хладопроизводительность, что делает воздух, подаваемый в кабину, холоднее. Поворот ручки против часовой стрелки до упора выключает кондиционер; 

4) для включения климатической установки в режим отопления следует поверните ручку 3 управления термостатом. Поворот ручки по часовой стрелке включает отопитель и увеличивает его теплопроизводительность, что делает воздух, подаваемый в кабину, теплее. Поворот ручки против часовой стрелки до упора выключает отопитель. 

Наилучшая хладопроизводительность климатической установки достигается при закрытых дверях кабины. Рекомендуется охлаждать воздух кабины ниже наружного не более чем на 6–8 оС. 
Мощность воздушного потока регулируется изменением производительности вентилятора-испарителя ручкой 1. 

Направление воздушного потока регулируется поворотом дефлекторов 2. Не рекомендуется направлять поток охлажденного воздуха на ноги и в зону дыхания оператора. 

Для выключения климатической установки необходимо повернуть ручки управления против часовой стрелки до упора.  
Запрещается эксплуатация комбайна с включенным кондиционером при открытых (приоткрытых) дверях кабины. 

Запуск в эксплуатацию климатической установки после длительного хранения следует осуществлять в строгом соответствии с эксплуатационными документами на климатическую установку. Несоблюдение правил ввода в эксплуатацию приведет к  выходу из строя компрессора кондиционера. При любых работах по обслуживанию кондиционера и воздушных фильтров необходимо соблюдать требования эксплуатационной документации на кондиционер.
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Рис. 3.9. Панель управления

климатической установки:

1 – ручка управления вентилятором; 2 – ручка управления термостатом кондиционера; 3 – ручка управления термостатом отопителя

3.1.2. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна зерноуборочного самоходного


КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14»


Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14» аналогичны органам управления и приборам комбайна КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16», за исключением незначительных изменений пульта управления (рис. 3.10).
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Рис. 3.10. Пульт управления:

1 – обороты мотовила; 2 – обороты молотильного барабана; 3 – обороты вентилятора очистки; 4 – зазор подбарабанья; 5 – зазор нижних решет; 6 – зазор верхних решет; 
7 – яркость монитора; 8 – увеличение значения; 9 – уменьшение значения; 
10 – включение наклонной камеры; 11 – выключатель растормаживания ведущих колес; 12 – включение режима плавного подъема/опускания навески; 13 – включение автомата скорости мотовила; 14 – реверс наклонной камеры; 15 – передача I или II; 
16 – выключение шнеков выгрузки; 17 – кнопка экстренного отключения электроники мотовила и наклонной камеры; 18 – лампа включения централизованной смазки; 19 – лампа контроля дизеля; 20 – лампа «Стоп» дизеля (SEL); 21 – лампа диагностики/обслуживания двигателя; 22 – резерв; 23 – включение модуля управления трансмиссией; 24 – выключатель диагностического запроса двигателя; 25 – включение централизованной смазки; 26 – передача НТР/Включение функции ограничения снижения оборотов двигателя; 27 – установка оборотов двигателя 1500 или max; 28 – установка холостых оборотов двигателя или увеличение оборотов на 100; 29 – подъем/опускание крыши бункера; 30 – рукоятка управления скоростью движения; 31 – включение главного привода; 32 – включение электрогидравлики

Так, вместо резервной кнопки установлена кнопка переключателя запроса диагностических кодов двигателя.

24 – [image: image79.png]


 переключатель запроса диагностических кодов двигателя, при нажатии переключателя на себя включается, при отпускании переключателя – выключается;

3.1.3. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна зерноуборочного самоходного


КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12»


На комбайне установлена одноместная кабина повышенной комфортности с системой устройств для нормализации микроклимата. 

Для обеспечения рабочего места инструктора или помощника оператора в кабине установлено дополнительное откидное сиденье. 

Расположение органов управления комбайном и оборудование кабины показано на рис. 3.11. 
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Рис. 3.11. Кабина:
1 – колонка рулевая; 2 – блок  управления; 3 – пульт управления; 4 – бортовой компьютер; 5 – рычаг переключения передач; 6 – крыша кабины; 7 – маяк проблесковый; 8 – дополнительное сиденье; 9 – стеклоочиститель; 10 – сиденье;
 11 – рукоятка стояночного тормоза; 
12 – педаль блокировки коробки передач; 13 – тормозные педали

Схема переключения передач приведена на рис. 3.12. Нейтральное положение рычага переключения передач 5 соответствует вертикальному его расположению. Для включения одной из передач необходимо:

1) нажать на педаль блокировки коробки передач 12 (см. рис. 3.11) для отключения блокировки; 

2) перевести рычаг переключения передач 5 влево для включения    I или III передачи или вправо для включения II или IV передачи; 

3) отпустить педаль блокировки коробки передач 12 для включения блокировки; 

4) выключение передач и перевод рычага в нейтральное положение производить в обратной последовательности. 

При перемещении рукоятки управления стояночным тормозом 11 вверх на себя ведущие колеса затормаживаются, при перемещении вниз от себя (предварительно повернув ее на 90о против часовой стрелки) – растормаживаются. 

При нажатии ногой на тормозные педали 13 затормаживаются ведущие колеса. 

Для обеспечения одновременного торможения правого и левого колес педали 13 блокируются планкой.
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Рис. 3.12. Схема переключения 
передач:

I, II, III, IV – передачи;

Н – нейтраль

Пульт управления расположен с правой стороны сиденья оператора рис. 3.13. 

Название пиктограмм кнопок электрооборудования на пульте управления комбайна с двигателем ЯМЗ: 
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 контрольная лампа стояночного тормоза (красная); 
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 контрольная лампа включения централизованной системы смазки; 
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Рис. 3.13. Пульт управления комбайна с двигателем ЯМЗ
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 контрольная лампа включения разгрузочно-предохрани​тельного клапана (зеленая); 
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 контрольная лампа разряда аккумуляторных батарей (красная);  
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 контрольная лампа аварийных режимов молотилки «Стоп» (красная); 
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 переключатель включения/выключения главного привода молотилки;  
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 переключатель включения/выключения привода наклонной камеры и жатки; 

8 – резерв; 
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 выключатель реверса адаптеров и наклонной камеры; 
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 выключатель питания электрогидравлики; 
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 выключатель света фары выгрузного шнека; 

12 – регулятор оборотов двигателя;  
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 выключатель габаритного света, света транспортных фар;
     14 – кнопка дистанционного управления выключателем массы; 
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 переключатель включения дополнительного цикла централизованной системы смазки; 

16 – рычаг переключения передач; 

17 – рычаг останова двигателя;  
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 переключатель вариатора вентилятора очистки, увеличение/снижение оборотов; 
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 переключатель вариатора молотильного барабана, увеличение /снижение оборотов; 
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 переключатель зазора подбарабанья, увеличение/уменьшение зазора; 

21 –  резерв;  
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 переключатель открытия/закрытия надставки зернового бункера;  
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 переключатель выдвижения/втягивания гидроцилиндров рамки наклонной камеры.

Название пиктограмм кнопок электрооборудования на пульте управления комбайна с двигателем DTA (рис. 3.14): 

1 – резерв; 

2 – [image: image100.png][o]



 контрольная лампа аварии двигателя SEL (красная); 
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 лампа контроля двигателя CEL (оранжевая);  

4 – контрольная лампа сервисного обслуживания двигателя SIL (оранжевая); 
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 контрольная лампа стояночного тормоза (красная);  
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 контрольная лампа включения централизованной системы смазки; 
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Рис. 3.14. Пульт управления комбайна с двигателем DTA
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 контрольная лампа включения разгрузочно-предохрани​тельного клапана (зеленая);  
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 контрольная лампа разряда аккумуляторных батарей (красная);  
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 контрольная лампа аварийных режимов  молотилки «Стоп» (красная); 
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 переключатель включения/выключения главного привода молотилки;  
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 переключатель включения/выключения привода наклонной камеры и жатки;  

12 – резерв; 
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 выключатель реверса адаптеров и наклонной камеры;  
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 выключатель питания электрогидравлики;  
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 выключатель света фары выгрузного шнека;  
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 выключатель запроса диагностических кодов двигателя;  
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 выключатель габаритного света, света транспортных фар;
18 – замок зажигания;  

19 – кнопка дистанционного управления выключателем массы;  
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 переключатель включения дополнительного цикла централизованной системы смазки; 

21 – рычаг переключения передач; 
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 выключатель разрешения регулятора оборотов двигателя; 

23 – переключатель регулятора оборотов коленчатого вала; 
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 переключатель вариатора вентилятора очистки, увеличение/снижение оборотов;  
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 переключатель  вариатора молотильного барабана, увеличение, снижение оборотов;  
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 переключатель зазора подбарабанья, увеличение/уменьшение зазора;  

27 – резерв;  
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 переключатель открытия/закрытия надставки зернового бункера;  
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 переключатель выдвижения/втягивания гидроцилиндров рамки наклонной камеры.  
Название пиктограмм кнопок электрооборудования на пульте управления комбайна с двигателем Д-262S2 (рис. 3.15): 

1 – резерв; 
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 контрольная лампа свечей накаливания; 
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 лампа контроля двигателя CEL (красная);  

4 – контрольная лампа аварийного давления масла в двигателе (красная); 
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 контрольная лампа стояночного тормоза (красная);  
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Рис. 3.15. Пульт управления комбайна с двигателем Д-262S2
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 контрольная лампа включения централизованной системы смазки; 
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 контрольная лампа включения разгрузочно-предохрани​тельного клапана (зеленая);  
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 контрольная лампа разряда аккумуляторных батарей (красная);  
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 контрольная лампа аварийных режимов молотилки «Стоп» (красная);
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 переключатель включения/выключения главного привода молотилки;  
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 переключатель включения/выключения привода наклонной камеры и жатки;  

12 – резерв; 
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 выключатель реверса адаптеров и наклонной камеры;  
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 выключатель питания электрогидравлики;  
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 выключатель света фары выгрузного шнека;  
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 выключатель запроса диагностических кодов двигателя;  
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 выключатель габаритного света, света транспортных фар;  

18 – замок зажигания;  

19 – кнопка дистанционного управления выключателем массы;  
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 переключатель включения дополнительного цикла централизованной системы смазки; 

21 – рычаг переключения передач; 
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 переключатель активации режима управления оборотами двигателя. После запуска двигателя Д-262S2 и после каждого отключения функции разрешения регулировки оборотов двигателя (переключатель 22) вход в режим регулирования оборотами двигателя осуществляется в следующей последовательности: 

1) нажать до щелчка (положение на себя) на переключатель 22 для активации режима управления оборотами двигателя; 

2) нажать и удерживать в течение 1–2 сек переключатель 23 в сторону увеличения оборотов двигателя (пиктограмма «+») для подтверждения входа в режим регулирования оборотами двигателя. Обороты двигателя при этом не изменятся; 

3) нажать и удерживать переключатель 23 для изменения оборотов двигателя: «+» – для увеличения, «–» – для уменьшения; 

4) перед тем как заглушить двигатель, перевесть переключатель активации режима управления оборотами двигателя в положение выключено, т. е. нажать до щелчка переключатель 22 от себя; 

23 – переключатель изменения оборотов двигателя;  
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 переключатель вариатора вентилятора очистки, увеличение/снижение оборотов;  
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 переключатель вариатора молотильного барабана увеличение/снижение оборотов;  
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 переключатель зазора подбарабанья, увеличение/уменьшение зазора;  

27 – резерв;  
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 переключатель открытия/закрытия надставки зернового бункера;  
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 переключатель выдвижения/втягивания гидроцилиндров рамки наклонной камеры.  
Рулевая колонка (рис. 3.16) установлена на полу кабины. Поворот управляемых колес молотилки осуществляется вращением рулевого колеса 7, регулируемого по высоте и углу наклона. На панели рулевой колонки расположены: 

5 – кнопка аварийной сигнализации. При нажатии включается аварийная сигнализация, при повторном нажатии – отключается; 

6 – подрулевой переключатель. Имеет четыре фиксированных и два нефиксированных положения: 

I – среднее – повороты выключены. При включении контрольной лампы 11 – включен дальний свет транспортных фар; 

II – вверх (фиксированное) – включен ближний свет транспортных фар; 

III – вверх (нефиксированное) – сигнализация дальним светом; 

IV – влево (фиксированное) – включены левые указатели поворота; 

V – вправо (фиксированное) – включены правые указатели поворота; 

VI – вниз (нефиксированное) – включен звуковой сигнал. 

Для регулировки рулевого колеса 7 по высоте: 

– снять крышку 8, открутить зажим; 

– установить рулевое колесо в нужное для оператора положение; 

– закрутить зажим и установить крышку 8. 

Регулировка угла наклона рулевой колонки обеспечивается перемещением вала рулевого в удобное для оператора положение, которое фиксируется рукояткой 12. 
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Рис. 3.16 Рулевая колонка:

1 – насос дозатор; 2 – кронштейн;
 3 – кожух; 4, 8 – крышки; 5 – выключение аварийной сигнализации; 6 – подрулевой переключатель; 
7 – колесо рулевое; 9 – ручка; 
10 – контрольная лампа указателей поворотов; 11 – контрольная лампа дальнего света; 12 –  рукоятка фиксации угла наклона колонки;
 13 – стойка

С правой стороны сиденья на кронштейне крепится блок управления 1 (рис. 3.17) с рукояткой управления скоростью движения 2.
Для комбайнов с двигателем ЯМЗ выключатель зажигания 3 (рис. 3.18) перенесен с пульта управления на блок управления. При этом ключ замка зажигания и открытия двери кабины – единый. 

Регулировка положения сиденья в продольном направлении (ход 220 мм, десять фиксированных положений) осуществляется перемещением сиденья по направляющим при нажатом вправо рычаге 10. После установки сиденья рычаг следует отпустить. Угол наклона спинки 4 регулируется в диапазоне 200 при нажатом вниз рычаге 7. По окончании регулировки рычаг следует отпустить. Регулировка системы подрессоривания сиденья осуществляется нажатием либо вытягиванием кнопки 9. При нажатии на кнопку 9 включается компрессор системы подрессоривания, при этом указатель 11 показывает ориентировочный вес оператора.
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Рис. 3.17. Сиденье:

1 – блок управления; 2 – рукоятка управления скоростью движения; 3, 6 – подлокотники; 4 – спинка; 5 – подголовник; 7 – рычаг фиксации наклона спинки; 
8 – подушка; 9 – кнопка регулировки системы подрессоривания сиденья;
 10 – рычаг фиксации продольного перемещения сиденья; 11 – указатель веса
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Рис. 3.18. Сиденье:
1 – блок управления; 2 – рукоятка управления скоростью движения;
 3 – выключатель зажигания; 
4, 6 – подлокотники; 5 – спинка; 
7 – рычаг фиксации наклона спинки; 8 – подушка; 9 – рычаг фиксации продольного перемещения; 
10 – чехол

Рукоятка управления скоростью движения 2 (рис. 3.19) расположена в блоке управления 1. При запуске двигателя должна находиться в нейтральном положении и отклоняться в сторону оператора (на себя) для замыкания электроцепи запуска двигателя. При перемещении рукоятки вперед возрастает скорость движения комбайна. Для движения задним ходом рукояткунеобходимо переместите от нейтрального положения назад. При движении задним ходом звучит прерывистый звуковой сигнал. 
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Рис. 3.19. Рукоятка управления

скоростью движения:

1 – блок управления; 2 – рукоятка управления скоростью движения; 3 – переключатель управления навеской и оборотов мотовила; 4 – переключатель включения/отключения выгрузки зерна; 5 – переключатель управления мотовилом; 6 – переключатель складывания/выдвижения выгрузного шнека; 
7 – выключатель кнопочный экстренной остановки жатки; 8 – выключатель концевой нейтрального положения рукоятки управления скоростью движения; 9 – выключатель концевой заднего хода

На рукоятке управления скоростью движения 2 расположены: 

3 – переключатель управления навеской комбайна и оборотов мотовила. Имеет пять положений: 

0 – нейтральное (фиксированное); 

↑ – вверх (подъем наклонной камеры, нефиксированное); 

↓ – вниз (опускание наклонной камеры, нефиксированное); 

→ – увеличение оборотов мотовила (нефиксированное); 
← – уменьшение оборотов мотовила (нефиксированное).

5 – переключатель управлением мотовилом. Имеет пять положений: 

0 – нейтраль (фиксированное);

↑ – вверх (подъем мотовила, нефиксированное);
↓ – вниз (опускание мотовила, нефиксированное);
← – влево (вынос мотовила вперед, нефиксированное); 

→ – вправо (перемещение мотовила назад, нефиксированное).  

7 – кнопка экстренной остановки привода наклонной камеры «STOP», подача сигнала при нажатии. 

Расположение органов управления панели находящейся в верхней части кабины приведено на рис. 3.20.
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Рис. 3.20. Верхняя панель управления

1 – крышка блока предохранителей; 2 – панель управления кондиционером; 3 – динамик автомагнитолы; 4 – фильтр рециркуляции воздуха; 5 – плафон освещения кабины; 6 – кнопка включения задних рабочих фар; 
7 – кнопка включения передних рабочих фар; 8 – кнопка включения маяков; 9 – солнцезащитная шторка; 10 – дефлекторы; 
11 – охлаждаемый бокс; 12 – место установки воздушного фильтра; 13 – место для магнитолы; 14 – ручка включения 
стеклоочистителя
Установка климатическая включается аналогично, как и у предыдущих комбайнов.
3.1.4. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна зерноуборочного самоходного


КЗС-10К «ПАЛЕССЕ GS10»


На комбайне установлена одноместная кабина повышенной комфортности с системой устройств для нормализации микроклимата. 

Для обеспечения рабочего места инструктора или помощника оператора в кабине установлено дополнительное откидное сиденье. 

Расположение органов управления комбайном и оборудование кабины аналогично как на комбайне КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12». 

Отличительной особенностью органов управления комбайна     КЗС-10К «ПАЛЕССЕ GS10» от комбайна КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12» является пульт управления. Пульт управления расположен с правой стороны сиденья оператора рис. 3.21.
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Рис. 3.21. Пульт управления

Название пиктограмм кнопок электрооборудования на пульте управления: 

1 – [image: image150.png]=1



 контрольная лампа разряда аккумуляторных батарей (красная); 
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 переключатель включения/выключения главного контрпривода: 

I – включение; 

0 – выключение; 

2 – замок зажигания; 
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 переключатель включения/выключения привода наклонной камеры и жатки: 

I – включение;
0 – выключение; 

4 –  регулятор оборотов двигателя; 
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 выключатель габаритного света, света транспортных фар; 
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 выключатель света фары выгрузного шнека; 

7 – замок зажигания; 

8 – кнопка дистанционного управления выключателем массы;  

9 – рычаг переключения передач; 

10 – рукоятка останова двигателя; 
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 выключатель питания электрогидравлики; 
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 выключатель реверса жатки и наклонной камеры; 
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 переключатель вариатора вентилятора очистки, увеличение/снижение оборотов; 
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 переключатель вариатора молотильного барабана, увеличение/снижение оборотов;  

15 – [image: image159.png]


 переключатель зазора подбарабанья увеличение, уменьшение зазора;  
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 переключатель включения/выключения вибродна: 

I – включено; 

II – выключено! 
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 переключатель открытия/закрытия надставки зернового бункера;  
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 переключатель выдвижения/втягивания гидроцилиндров рамки наклонной камеры.
3.1.5. Органы управления и контрольно-измерительные 

приборы комбайна КЗС-7

Расположение органов управления комбайном и оборудование кабины показаны на рис. 3.22.
5 – рычаг переключения диапазонов скоростей. Нейтральное положение рычага соответствует его вертикальному расположению. Схема переключения диапазонов приведена на рис. 3.23. Для включения одного из диапазонов необходимо:

нажать на педаль 27 (рис. 3.22) для включения блокировки коробки перемены передач;

перевести рычаг 5 влево для включения I или II (рис. 3.23) диапазона или вправо для включения III; 

отпустить педаль 27 для включения блокировки;

выключение диапазона и перевод рычага в нейтральное положение производить в обратной последовательности.

6 – рукоятка управления стояночным тормозом. При перемещении вверх на себя – ведущие колеса затормаживаются, при перемещении вниз от себя (предварительно нажав кнопку на рычаге) – растормаживаются.

26 – кнопка ножного переключателя ближнего или дальнего света. Переключение производится нажатием  на кнопку.

27 – педаль управления блокировкой коробки перемены передач. Перед переключением диапазона педаль нажать.

29 – тормозные педали с блокирующей планкой. При нажатии на них затормаживаются  ведущие колеса. Для обеспечения  одновременного торможения правого и левого колес педали блокируются планкой. 

7 – рулевая колонка установлена на полу кабины. Поворот управляемых колес комбайна осуществляется вращением рулевого колеса 2 (рис. 3.24), расположенного на рулевой колонке. На панели 3 рулевой колонки расположены: а) переключатель указателей поворота 1 (имеет три фиксированных положения: I – среднее – повороты выключены;  II – влево – включены левые указатели поворота; III – вправо – включены правые указатели поворота); б) кнопка включения аварийной сигнализации 4 (при нажатии включается аварийная сигнализация, при повторном нажатии – отключается); в) контрольная лампа указателей поворота 6 (мигает при включении указателей поворота).

[image: image163.png]



Рис. 3.22. Органы управления и оборудование кабины:
1 – педаль регулировки подбарабанья; 2 – сиденье; 3 – термос; 4 – ручка открывания двери; 5 – рычаг переключения диапазонов; 6 – рукоятка стояночного тормоза; 7 – рулевая колонка; 8 – стеклоочиститель; 9 – плафон освещения кабины; 10 – вентиляционный клапан; 11 – рабочие фары; 12 – аптечка; 13 – маяк проблесковый; 14 – солнцезащитные козырьки; 15 – антенна; 16 – радиоприемник; 17 – панель вентустановки; 18 – привод механизма регулировки подбарабанья; 19 – ручка форточки; 20 – пульт контроля;
 21 – панель сигнализации; 22 – зеркало; 23 – пульт управления; 24 – рукоятка управления скоростью движения; 25 – рукоятка управления подачей топлива; 26 – кнопка ножного переключения света; 27 – педаль управления блокировкой коробки передач; 29 – тормозные педали с блокирующей планкой
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  Рис. 3.23. Схема переключения
 диапазонов скоростей:

1, П, Ш – диапазоны; Н – нейтраль
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Рис. 3.24. Рулевая колонка:

1 – рукоятка фиксации угла наклона колонки; 2 – рулевое колесо; 3 – панель рулевой колонки; 4 – кнопка включения аварийной сигнализации; 5 – переключатель указателей поворота; 6 – контрольная лампа указателей поворотов;
7 – зажим
Пульт управления 23 (см. рис.3.22), на котором расположены (рис.3.25):

клавиша 1 управления вентилятором отопителя с контрольной лампой, имеет два фиксированных положения:   I – включено; II – выключено; 
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Рис. 3.25. Пульт управления:
1 – клавиша управления вентилятором  отопителя; 2 – клавиша включения наклонной камеры; 3 – клавиша включения реверса наклонной камеры; 4 – клавиша управления гидроцилиндром захвата жатка; 5 – контрольная лампа включения реверса наклонной камеры; 6, 14 – кнопки включения реверса наклонной камеры; 7 – тумблер управления вариатором  мотовила; 8 – клавиша управления вариатором барабана; 9 – контрольная лампа загрузки гидросистемы силовых гидроцилиндров; 10 – клавиша включения главного контпривода; 11 – рукоятка управления скоростью движения; 12 – клавиша общего включения электрогидравлики; 13 – резерв; 15 – клавиша включения двигателя рапсового делителя правого; 16 – клавиша включения двигателя рапсового делителя левого; 

17 – клавиша управления вибратором зернового бункера; 18 – клавиша управления приводом выгрузного шнека; 19 – клавиша управления поворотом выгрузного шнека; 20 – резерв; 21 – рукоятка управления подачей топлива; 22 – блок предохранителей; 23 – блок диодов и реле

клавиша 2 включения наклонной камеры;

клавиша 3 включения реверса наклонной камеры;

клавиша 4 управления гидроцилиндром навески жатки; 

контрольная лампа 5 включения реверса наклонной камеры;

кнопки 6, 14 включения реверса наклонной камеры;

тумблер 7 управления вариатором мотовила;

клавиша 8 управления вариатором барабана;

контрольная лампа 9 загрузки гидросистемы силовых цилиндров (зеленого цвета). 

Клавиша 10 включения главного контрпривода имеет три положения: 0 – нейтральное (фиксированное); I – включение контрпривода (нефиксированное); II – включение контрпривода (нефиксированное), при этом работает зуммер до полного отключения контрпривода. Если зуммер не отключился, то значит, что процесс не завершен и возможно самопроизвольное включение контрпривода, а также перегрев гидросистемы. 

Рукоятка управления скоростью движения 11 при запуске двигателя  должна находиться в нейтральном положении и отклоняться в сторону оператора (на себя) для замыкания электроцепи запуска двигателя. При перемещении рукоятки вперед возрастает скорость движения комбайна. Для движения задним ходом рукоятку следует переместите от нейтрального положения назад. На рукоятке управления скоростью движения (рис.3.26) расположены: переключатель управления перемещением мотовила 1, который имеет  пять положений: 0 – нейтраль (фиксированное); I –  вверх (подъем мотовила, нефиксированное); II – вниз (опускание мотовила, нефиксированное); III – вперед (вынос мотовила вперед, нефиксированное); IY – назад (перемещение мотовила назад, нефиксированное); кнопка звукового сигнала 2 (подача сигнала при нажатии); переключатель управления навеской 3, который имеет  четыре положения: 0 – нейтраль; I – резерв (фиксированное); II – подъем навески (нефиксированное); III – опускание навески (нефиксированное).
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Рис. 3.26. Рукоятка управления скоростью движения:

1 – переключатель управления перемещением мотовила; 2 – кнопка звукового сигнала;          3 – переключатель управления навеской
Клавиша 12 общего выключения электрогидравлики с контрольной лампой, отключает электропитание гидроблока управления силовыми цилиндрами, имеет два фиксированных положения: I – включено, при нажатии загорается контрольная лампа; II – выключено.

Клавиша 17 управления вибратором зернового бункера имеет три положения: нейтральное (фиксированное); включение вибратора (нефиксированное);  выключение вибратора (нефиксированное).

Клавиша 18 управления приводом выгрузного шнека зернового бункера имеет три положения: нейтральное (фиксированное); перевод шнека в рабочее положение (нефиксированное); перевод шнека в транспортное положение (нефиксированное).

Рукоятка 21 управления подачей топлива, при перемещении вперед подача топлива и соответственно обороты двигателя увеличиваются, при перемещении назад – уменьшаются.

Блок предохранителей 22, на внутренней стороне крышки нанесены наименования электрических цепей, защищаемых предохранителями.

Блок диодов электрических цепей 23 гидросистемы силовых цилиндров, на внутренней стороне крышки нанесены позиционные обозначения на электросхеме и расположение блоков диодов в конструкции пульта управления.

Панель вентустановки 17 (см. рис. 3.22) находится в верхней части кабины. Расположение на ней органов управления приведено на рис. 3.27.

1 – клавиша выключателя габаритных огней и подвески приборов. Имеет два фиксированных положения: I – включено; II – выключено.
2 – клавиша выключателя транспортных фар. Имеет два фиксированных положения: I – включено; II – выключено. Для включения ближнего или дальнего света необходимо включить выключатели 1 и 2.
3, 4 – клавиши выключателей передних и задних рабочих фар. Имеют два фиксированных положения: I – включено; II – выключено.
6 – клавиша выключателя проблескового маячка с контрольной лампой. Имеет два фиксированных положения: I – включено (при нажатии загорается  контрольная лампа на клавише); II – выключено.
7 – клавиша переключателя вентиляторов. Имеет три фиксированных положения: I – все вентиляторы включены; II – включены два вентилятора; III – выключены все вентиляторы.

8 – рукоятка управления забором воздуха кондиционера.
13 – ручка выключателя стеклоочистителя и стеклоомывателя. Для включения стеклоомывателя необходимо нажать на ручку при выключенном или включенном стеклоочистителе. Для включения стеклоочистителя повернуть ручку по часовой стрелке. Выключение – поворот против часовой стрелки.
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Рис. 3.27. Панель вентустановки:

1 – клавиша выключателя габаритных огней; 2 – клавиша выключателя транспортных фар; 3, 4 – клавиши выключателей передних и задних рабочих фар; 5 – клавиша выключателя фары выгрузного шнека; 6 – клавиша выключателя проблескового маячка; 7 – клавиша переключателя вентиляторов; 8 – рукоятка управления забором воздуха; 9 – панель управления кондиционером; 10 – ручка регулятора скорости вентилятора кондиционера; 11 – ручка управления термостатом;   12 – дефлекторы кондиционера; 13 – ручка выключателя стеклоочистителя;        15 – радиоприемник; 16 – дефлекторы вентиляторов; 17 – крышка блока предохранителей; 18 – панель громкоговорителя радиоприемника
15 – радиоприемник, правила пользования согласно прилагаемой к нему ИЭ.
16 – дефлекторы управления потоками воздуха, предназначены для направленного обдува оператора.
17 – крышка блока предохранителей, для замены предохранителей крышка снимается. 

18 – панель громкоговорителя радиоприемника.

Контрольно-измерительные приборы.

Пульт контроля 20 (см. рис. 3.22) расположен на вертикальной стойке кабины. Расположение контрольно-измерительных приборов, контрольных ламп и систем запуска двигателя на пульте контроля показано на рис. 3.28.
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Рис. 3.28. Пульт контроля:

1 – контрольная лампа включения выключателя «массы»; 
2 – контрольная лампа засоренности воздушного фильтра;
 3 – кнопка возврата предохранителя цепей  клапана экстренной остановки двигателя и реле блокировки выключателя «массы»;
 4 – контрольная лампа включения стояночного тормоза; 5 – контрольная лампа включения дальнего света; 6 – контрольная лампа аварийной температуры масла в гидросистеме ходовой части; 7 – контрольная лампа засоренности фильтра гидросистемы рулевого управления и силовых гидроцилиндров; 8 – контрольная лампа засоренности топливного фильтра; 9 – контрольная лампа наличия воды в топливном баке; 10, 11 – резерв; 12 – тахометр; 
13 – указатель давления масла в двигателе с контрольной лампой аварийного давления; 14 – указатель уровня топлива с контрольной лампой; 15 – амперметр; 16 – указатель температуры охлаждающей жидкости двигателя с контрольной лампой или масла в гидросистеме ходовой части; 17 – кнопка возврата предохранителя цепей  контрольно-измерительных приборов; 18 – кнопка включения указателя «16» на контроль температуры масла в гидросистеме ходовой части; 19 – кнопка включения выключателя «массы»; 20 – ручка замка зажигания
Ручка замка зажигания 20 имеет четыре положения:

0 – все выключено;

I – поворот против часовой стрелки – включение контрольно-измерительных  приборов;

II – поворот по часовой стрелке из положения 0 – подготовительная операция перед запуском двигателя, в этом положении включены контрольно-измерительные приборы;

III – продолжение поворота по часовой стрелке – включение стартера двигателя. В положение II ручка возвращается автоматически.

Панель сигнализации (рис. 3.29) расположена в верхней передней части кабины, на которой расположены блок измерения частоты (БИЧ-М) 27, два блока сигнализаторов 19 (Сигнал 1А-Р) и 31 (Сигнал 2А) с пиктограммами (подсвечиваемыми соответствующими символами) состояния технологического процесса работы комбайна и блок индикации потерь (БИП-Ц) 15.

Переключение каналов, отображающих соответствующий режим на индикаторном табло, производится переключателем 26. На блоке сигнализатора 19 кроме пиктограмм установлен звуковой сигнал 20. При нажатии кнопки 3 контролируется исправность ламп для подсвечивания пиктограмм. Регулятор громкости сигнала 18 позволяет регулировать громкость звукового сигнала.
Блок БИЧ-М предназначен для визуального контроля параметров комбайна в зависимости от положения переключателя 26.

? – Контроль (контроль исправности блока БИЧ-М – в этом положении на индикаторном табло 29 должно высвечивать число 640).

( – Скорость (текущее значение скорости движения комбайна).

( – Барабан (текущее значение частоты вращения барабана).

( – Вентилятор (текущее значение частоты вращения вентилятора очистки).
После перевода переключателя 26 в положение «Барабан» и установившейся частоты вращения барабана, нажатием на кнопку 28 в течение не менее 1 с БИЧ-М записывает в свою память это значение, о чем свидетельствует прекращение мигания «О» в последнем разряде индикаторного табло 29.

При снижении частоты вращения барабана на 13 + 2 % от записанной происходит включение сигнализации пиктограммы «Барабан» на блоке сигнализации 27 и подается звуковой сигнал.

Блок 31 – «Сигнал-2А» (подсвечивает соответствующую пиктограмму при снижении на 20 % частоты вращения рабочего органа,  указанного на экране в любой комбинации. Блокировка (отключение) световой и звуковой сигнализации блока производится в случае снижения оборотов барабана до 100 об/мин.
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Рис. 3.29. Панель сигнализации:
1 – «Барабан» (текущее значение частоты вращения барабана); 2 – «Скорость» (текущее значение скорости движения комбайна); 3 – «Настройка» (контроль исправности блока БИЧ-М); 4 – частота вращения колосового шнека ниже нормы; 5 – частота вращения молотильного барабана ниже нормы; 6 – частота вращения зернового шнека ниже нормы; 7 – клапан копнителя открыт; 8 – бункер зерна заполнен на 100 %; 9 – бункер зерна заполнен на 70 %; 10 – потери зерна выше нормы; 11 – индикатор режима «Работа»; 

12 – индикатор режима «Настройка»; 13 – кнопка «Работа»; 14 – кнопка «Настройка»; 15 – блок индикации БИП-Ц; 16 – ряд индикаторов молотильного аппарата; 17 – ряд индикаторов очистки; 18 – регулятор громкости сигнала; 19 – блок «Сигнал 1А-Р» (сигнализация технологических параметров и срабатывание камнеуловителя); 20 – сигнал; 
21 – кнопка контроля исправности ламп; 22 – копнитель заполнен; 23 – частота вращения вала соломотряса ниже нормы; 24 – обороты барабана измельчителя ниже нормы; 25 – частота вращения соломонабивателя ниже нормы; 26 – переключатель каналов; 
27 – блок БИЧ-М; 28 – кнопка записи; 29 – индикаторное табло; 30 – «Вентилятор» (текущее значение частоты вращения вентилятора); 31 – блок «Сигнал 2А» (сигнализации снижения частоты вращения элементов комбайна); 32 – забивание соломотряса
Блок 19 – «Сигнал 1А-Р» (подсвечивает соответствующую пиктограмму, характерезующую выполнение комбайном техпроцесса и подает при этом звуковой сигнал. Регулятор 18 изменяет громкость звукового сигнала при подсветке соответствующей пиктограммы).

Визуальный контроль потерь зерна в молотильном аппарате и после очистки осуществляется с помощью блока индикации потерь (БИП-Ц) 15. На передней панели блока расположены два вертикальных ряда индикаторов красного и зеленого цветов. Индикаторы зеленого цвета характеризуют нормальный уровень потерь. Индикаторы красного цвета показывают отклонения от заданных параметров и необходимость принятия соответствующих мер. Кнопка 14 используется  только при настройке прибора, после которой должна быть нажата кнопка 13. Индикаторы 11, 12 показывают, в каком режиме работает прибор.

3.1.6. Органы управления и контрольно-измерительные

приборы комплекса зерноуборочного роторного КЗР-10

Зерноуборочный комплекс создан на базе энергетического средства УЭС-250. Расположение органов управления комплексом и оборудование кабины аналогично как у комбайна КЗС-7 (см. рис 3.22). Отличительной особенностью является наличие слева от сиденья крана управления реверсивным вентилятором моторной установки и отсутствие педали регулировки подбарабанья 1.

На пульте управления 23 (см. рис. 3.22) иное расположение клавиш  (рис. 3.30).

2 – клавиша управления клапаном бункера половы. Имеет три положения:  нейтральное; открытие клапана; закрытие клапана.
4 – клавиша управления вариатором мотовила жатки. Имеет три положения: нейтральное; обороты мотовила увеличиваются; обороты мотовила уменьшаются.
10 –  тумблер управления реверсом МСУ. Имеет три положения: I – нейтральное; II – вперед; III – назад.
11 – клавиша управления приводом МСУ. Имеет три положения: нейтральное; включение; отключение.
12 – клавиша включения вибратора зернового бункера. Имеет три положения: нейтральное; включение вибратора; выключение вибратор.
13 – клавиша включения выгрузного шнека зернового бункера.  Имеет три положения: нейтральное; включение шнека; выключение шнека.
14 – клавиша управления поворотом выгрузного шнека зернового бункера. Имеет три положения: нейтральное; перевод шнека в рабочее положение; перевод шнека в транспортное положение.
15 – клавиша включения управляемого ведущего моста (УВМ) с контрольной лампой. Имеет два положения: УВМ включен; УВМ отключен.
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Рис. 3.30. Пульт управления:
1 – клавиша управления вентилятором отопителя; 2 – клавиша управления клапаном бункера выгрузки половы; 3 – резерв; 4 – клавиша управления вариатором мотовила; 5 – клавиша включения питания МД; 6 – контрольная лампа загрузки гидросистемы силовых цилиндров; 7 – клавиша управления приводом ВОМ; 8 – рукоятка управления скоростью движения; 9 – клавиша общего выключения электрогидравлики; 10 – тумблер управления реверсом МСУ; 11 – клавиша управления приводом МСУ; 12 – клавиша управления вибратором; 13 – клавиша управления приводом выгрузного шнека; 14 – клавиша управления поворотом выгрузного шнека; 15 – клавиша включения УВМ; 16 – рукоятка управления подачей топлива.

Панель сигнализации аналогична, как у комбайна КЗС-10 (см. рис. 3.29).

Панель вентустановки аналогична, как у комбайна КЗС-7 (см. рис. 3.27).

В связи с установкой дизеля «NAVISTAR» на пульте контроля (рис. 3.31) дополнительно введены следующие элементы:

1 – кнопка диагностики двигателя.
2, 23 – контрольные лампы кодов состояния двигателя; при нажатии кнопки 1 лампы 2, 23 сигнализируют кодовыми световыми импульсами о неисправности двигателя. Лампа 2 определяет начало и конец трехзначного числа (кода). Лампа 23 определяет трехзначное число. Цифра каждого разряда числа определяется количеством коротких вспышек (импульсов) лампы 23. Интервал между числами отмечается более продолжительной паузой. По таблице кодов состояния определяется неисправность двигателя.
[image: image172.png]



Рис. 3.31. Пульт контроля:
1 – кнопка диагностики дизеля; 2, 23 – контрольные лампы кодового состояния двигателя; 3 – контрольная лампа включения выключателя массы; 4 – контрольная лампа засоренности воздушного фильтра; 5 – контрольная лампа включения стояночного тормоза; 6 – контрольная лампа включения дальнего света; 7 –  контрольная лампа аварийной температуры масла в гидросистеме ходовой части; 8 – контрольная лампа засоренности фильтра гидросистемы рулевого управления и силовых цилиндров; 9 – резерв;
 10 – контрольная лампа наличия воды в топливном баке; 11 -- контрольная лампа аварийного давления масла в двигателе; 12 – указатель давления воздуха в пневмосистеме или давления масла в двигателе; 13 – тахометр; 14 – счетчик моточасов; 15 – кнопка включения указателя 12 на контроль давления масла в двигателе; 16 – указатель уровня топлива с контрольной лампой; 17 – амперметр; 18 – указатель температуры охлаждающей жидкости дизеля с контрольной лампой или масла в гидросистеме ходовой части; 19 – кнопка включения указателя 18 на контроль температуры масла в гидросистеме кодовой части; 20 – кнопка включения выключателя массы; 21 – ручка замка зажигания; 22 – контрольная лампа замены масла в двигателе; 24 – разъем для подключения тестера диагностики двигателя
11 – контрольная лампа аварийного давления масла в дизеле, горит при неработающем двигателе и загорается при снижении давления в масленой системе двигателя.
15 – кнопка включения указателя 12 на контроль давления масла в двигателе, при нажатой кнопке указатель 12 показывает давление масла в двигателе.
22 – контрольная лампа интервала замены масла в двигателе, загорание лампы сигнализирует о необходимости замены масла;

24 – разъем для подключения тестера диагностики двигателя.

3.1.7. Бортовая информационная управляющая система 

 (БИУС)
Модуль терминальный графический (далее терминал) предназначен для реализации диалога «оператор – БИУС». Устройством ввода или вывода информации является терминал. БИУС предназначена для управления и контроля основных рабочих органов комбайна, а также оповещения механизатора о состоянии всего комбайна в целом. 

Терминал имеет графический интерфейс (вывод осуществляется  на панель жидкокристаллического (ЖК) индикатора), выполненный в виде системы меню, каждый раздел которой предоставляет доступ к определенным функциональным группам: индикаторам параметров, командам составных частей комплекса и т. д. 

На лицевую панель терминала (рис. 3.32) вынесены: 

– ЖК-экран, на котором в графическом виде отображается рабочая информация, разнесенная по экранам меню; 

– кнопки навигации по меню (7 шт.) – предназначены для навигации по меню терминала, предоставляя оператору возможность просмотра требуемой в данный момент информации и отправки модулям БИУС необходимых команд. Основные функциональные назначения кнопок:

– отмена (Esc) – отмена сообщения, выход из подменю;
– вверх (↑) – выбор предыдущего пункта меню, увеличить задание в режиме задания величины;

– вниз (↓) – выбор следующего пункта меню, уменьшить задание в режиме задания величины;

– влево (←) – переключение между экранами транспортирования и комбайнирования;

– вправо (→) – переключение между экранами транспортирования и комбайнирования;

– ввод (Enter) – вход в подменю, подтверждение задания, посылка команд на исполнение действия, посылка команд на исполнение ответных действий;
– меню (Menu) – вход в меню.
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Рис. 3.32. Лицевая панель терминала

Система меню терминала включает в себя режим работы БИУС (рабочий режим комплекса). Система меню состоит из экранов меню, которые, в свою очередь, в зависимости от функционального назначения могут включать в себя различные элементы: команды заданий и исполнения операций, индикаторы, вызовы подменю и др. 

Столбиковые индикаторы предназначены для отображения индицируемой величины в числовом и графическом видах. Такой индикатор содержит: 
– численное значение отображаемой величины; 

– столбиковый индикатор со шкалой с нанесенными на ней минимальным, максимальным и одним промежуточным значениями отображаемой величины; 

– пиктограмму, соответствующую условному обозначению индицируемой величины. 

Числовые индикаторы содержат пиктограмму и численное значение величины. 

Команды исполнения операций предназначены для отправки команды модуля БИУС с целью исполнения определенных операций. Для отправки команды необходимо выбрать соответствующий пункт меню и нажать кнопку ENTER.

Для того чтобы войти в главное меню, необходимо нажать на кнопку MENU на лицевой панели терминала. После входа в главное меню выбираем необходимый пункт меню, потом выбираем нужный подпункт и т. д. Структура главного меню представлена в табл. 3.1. 
Т а б л и ц а 3.1. Структура главного меню

	Главное меню
	Регулировки комбайна
	Тип культуры

	
	
	Параметры регулировок

	
	
	Настройка чувствительности

	
	Состояние датчиков
	Датчики оборотов

	
	
	Датчики давления

	
	
	Датчики температуры

	
	
	Датчики положения

	
	
	Контроль датчиков

	
	Параметры жатки
	Скорость навески

	
	
	Скорость автоконтура

	
	
	Ширина жатки

	
	Статистика
	Общая статистика

	
	
	Аварийная статистика

	
	
	Техническое обслуживание

	
	Настройки
	Настройки терминала

	
	
	Настройки индикации

	
	
	Калибровки датчиков

	
	
	Заводские настройки

	
	Оптимизация 

производительности
	Повышенные потери зерна в соломе

	
	
	Повышенные потери зерна в полове

	
	
	Неполное выделение зерна из колоса в соломе

	
	
	Потери с половой необмолоченного колоса

	
	
	Механическое повреждение зерна (дробление)

	
	
	Недомолот и дробление зерна одновременно

	
	
	Повышенные потери щуплого зерна с половой

	
	
	Колосовой шнек перегружается мелким ворохом

	
	
	Увеличение схода зерна в колосовой шнек

	
	
	В бункер поступает сорное зерно

	
	
	Замедленная выгрузка зерна из бункера


Для отправки команды необходимо выбрать соответствующий пункт меню  и нажать кнопку ENTER, т. е. выбор производится кнопкой ENTER, возврат в предыдущее меню – кнопкой ESC. 

3.2. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна «Дон-1500»

Органы управления комбайном показаны на рис. 3.33.
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Рис. 3.33. Органы управления комбайном «Дон 1500»:

1 – площадка входа в кабину; 2 – ящик для документов; 3 – наклонные площадки; 4 – педаль наклона рулевой колонки; 5 – рулевая колонка; 

6 – педаль муфты сцепления (механический привод) или блокировки КПП (ГСТ); 7 – педали тормозов; 8 – блок идикации потерь; 9 – переключатель поворотов; 10 – трубки слива конденсата; 11 – солнцезащитные козырьки; 12 – плафон; 13 – кондиционер; 14 – стеклоочиститель; 
15 – блоки световой и звуковой сигнализации; 16 – блок предохранителей; 17 – радиоприемник; 18 – блок переключателей; 19 – рукоятка управления ГСТ или вариатором хода (механический привод); 20 – рукоятка КПП; 21 – клапан рециркуляции воздуха; 22 – блок измерения частоты вращения; 23 – приборы двигателя; 24 – блок переключателей; 
25 – шланги кондиционера; 26 – панель блока переключателей и звукового сигнала; 27 – воздухоочиститель кабины; 28 – блок приборов запуска двигателя; 29 – блок предохранительный; 30, 31 – рукоятки управления гидросистемой; 32 – рукоятка подачи топлива; 33 – электрогидравлическое управление; 34 – правая колонка; 35 – рычаг управления подбарабаньем; 36 – отсек электронного блока контроля частоты вращения; 
37 – педаль сброса подбарабанья; 38, 41 – люки доступа к шкиву; 
39 – рычаг включения наклонной камеры; 40 – отопитель; 42 – стояночный тормоз; 43 – сиденье
На правой панели управления (рис. 3.34) расположены механизмы гидравлического, электрогидравлического и механического управления. 
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Рис. 3.34. Правая панель управления:
1 – фальшпанель; 2 – резиновый чехол; 3 – рукоятка управления подъемом (опусканием) мотовила; 4 – рукоятка управления вариатором мотовила, выносом мотовила и включением молотилки; 5 – предохранительная табличка; 6 – место установки таблички управления заслонкой карбюратора пускового двигателя; 7 – выгрузка зерна; 8 – рукоятка управления подачей топлива; 9 – реверсирование наклонной камеры (для нечерноземной зоны – реверс шнека жатки); 10 – резервная клавиша; 11 – ограждение проводов; 12 – место установки таблички управления ручного выравнивания молотилки (на крутосклонной модификации); 13 – табличка регулировки зазоров подбарабанья; 14 – панель электрогидравлическо​го управления; 15 – управление вариатором барабана; 16 – выгрузка копнителя и вибратор бункера; 17 – поворот выгрузного шнека
Щиток приборов (рис. 3.35) расположен справа от водителя над панелью управления. На щитке приборов имеются буквенные обозначения: А – зарядка аккумуляторов; Б – давление масла в двигателе ниже нормы; В – температура воды двигателя выше нормы; Д – забивание пространства над соломотрясом; Е – потери выше нормы; Ж – заполнен копнитель; З – забивание пневмоэлеватора; И – заполнение бункера; К – стояночный тормоз включен; Л – клапан копнителя открыт; Н – забивание фильтра основной гидросистемы; П – обороты молотильного барабана ниже нормы; Р – обороты вала очистки ниже нормы; С – обороты колосового шнека ниже нормы; Т – обороты зернового шнека ниже нормы; У – обороты соломонабивателя ниже нормы – забивание шнека половой; Ф – обороты вала соломотряса ниже нормы; X – забивание барабана измельчителя; Ц – забивание вентилятора измельчителя.
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 Рис. 3.35. Щиток приборов:

1 – контроль оборотов двигателя; 2 – обороты вентилятора; 3 –  обороты барабана; 4 – скорость; 5 – проверка работы блока; 6 – табло; 7 – указатель давления масла двигателя;   8 – рукоятка съема фальшпанели; 9 – амперметр; 10 – указатель темпе​ратуры воды двигателя или масла ГСТ; 
11 – указатель уровня топлива; 12 – ключ стартера; 
13 – выключатель «массы»; 14 – резерв; 15 – выключатель магнето пускового двигателя; 16 – контроль работы подогревателя; 17 – блок предохранителей с переключателем подогревателя в режиме «зима – лето» и розеткой для переноски; 18 – сигнализация включения/выключения молотилки; 19 – выключение автомата сбора копны; 20 – выключение отопителя; 21 – габаритные огни; 22 – транспортные фары (в бампере); 23 – переключение контроля температуры масла ГСТ и воды двигателя; 24 – блок переключателей; 25 – звуковой сигнал; 26 – переключатель кана​лов контроля; 27 – кнопка запоминания частоты вращения барабана
Верхняя часть панели приборов (рис. 3.36) расположена в передней части потолка кабины.
Зазор в молотильном устройстве регулируется с помощью рычага 35 и педали 37, расположенных в кабине (см. рис. 3.33). 

Механизм управления подбарабаньем (рис. 3.37) включает рычаг регулировки зазоров, педаль экстренного глубокого опускания подбарабанья, закрепленные на площадке водителя, стойку, установленную на крыше комбайна.

Рычаг регулировки зазоров состоит из храпового колеса 12, закрепленного на полом валу 7 с квадратным отверстием шарнирно установленного на валу рычага 10 и закрепленного на валу барабана 13 с регулируемой шкалой показаний зазоров.
.
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Рис. 3.36. Верхняя панель приборов:

1, 4 – заглушки; 2, 3, 16 – блоки звуковой и световой сигнализации; 5 – включение рабочих фар; 6 – включение фары выгрузного шнека; 7 – включение компрессора, кондиционера или вентилятора кабины (при оборудовании кабины вентиляторами); 8 – включение стеклоочистителя; 9 – включение фары-мигалки; 10 – радиопри​емник; 11 – блок предохранителей; 12 – панель системы кондиционирования или вентиляции; 13 – регулятор громкости; 14 – зуммер; 15 – контроль лампы табло; 
17 – динамик радиоприемника или заглушка; 
18 – фальшпанель
В рукоятке рычага 10 смонтирована подпружиненная кнопка 9, которая связана с собачкой 5, установленной шарнирно на оси 4 внутри рычага. Вал 7 шарнирно установлен в боковой стенке кабины на опоре 6.
Стойка механизма управления подбарабаньем содержит храповое колесо 15 и звездочку 18, закрепленные на полом валу 19 с квадратным отверстием, и собачку 20, шарнирно установленную на оси внутри стойки. С помощью подпру​жиненной тяги 11 собачка соединена с педалью 8 экстренного опускания  подбарабанья. Вал 19 стойки и вал 7 рычага соединены между собой плавающим квадратным валом 14. На звездочке 18 подвешена втулочно-роликовая цепь 21, соединенная с рычагом  вала торсиона 3.

Рулевое управление представлено на рис. 3.38. Оно состоит из рулевого механизма и гидроусилителя. Рулевой механизм с изменившимся по высоте на 115 мм и углу от 5 до 30° (через 5°) положением рулевого колеса установлен на площадке управления. Рулевое колесо 12 на нужной высоте стопорится с помощью цангового зажима, расположенного в трубе рулевой колонки. Угол наклона рулевого колеса можно менять (на рулевом валу установлен шарнирный кардан). На трубе рулевой колонки закреплен рычаг с осью, которая входит в пазы фиксатора, связанного с педалью 4. Пружина 8 удерживает рычаг с осью в пазу фиксатора. На кожухе рулевой колонки установлен тумблер указателей поворотов, его контрольная лампочка и лампочка общего отказа оборудования 10.
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Рис. 3.37. Молотильное устройство и механизм управления подбарабаньем:

1 – подбарабанье; 2 – барабан молотильный; 3 – рычаг вала торсиона; 4 – ось; 5, 20 – собачки; 6 – опора; 7 – вал рычага;     8 – педаль; 9 – кнопка; 10 – рычаг; 11 – тяга; 12, 15, 17 – колеса храповые; 13 – барабан со шкалой; 14 – вал квадратный;          16 – пружина; 18 – звездочка; 19 – вал; 21 – втулочно-роликовая цепь; 22 – бич правый; 23 – бич левый; А, Б – зазоры между бичами барабана и подбарабаньем
Управление гидростатическим приводом хода. Механизм управления установлен в кожухе рулевой колонки (см. рис. 3.38). Управление движением комбайна осуществляется рычагом 17. Рычаг связан с фрикционным механизмом 20, который обеспечивает надежность фиксации рычага 17 в заданном положении. 
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Рис. 3.38. Рулевое управление:
1 – насос-дозатор; 2 – болт; 3 – гайки крепления троса; 4 – педаль наклона; 5 – трос управления ГСТ;
 6, 18 – вилки; 7 – крышка; 8, 28 – пружины; 9 – поворотная часть корпуса рулевой колонки; 10 – сигнал общего отказа; 11 – тумблер указателей поворотов; 
12 – рулевое колесо; 13 – зажим; 14 – кожух; 15 – верхний вал; 16 – труба; 17 – рукоятка управления ГСТ;
19 – ось крепления; 20 – механизм фрикционный;  
21 – фиксатор; 22 – корпус; 23 – вал кардана; 24 – болты крепления корпуса; 25 – выключатель; 26 – кронштейн; 27 – рычаг управления вариатором хода; 
29 – упор; 30 – пружина фрикционного механизма; 
31 – болт регулировочный
Для движения комбайна вперед рычаг нужно повернуть вперед от нейтрального положения, для остановки комбайна – возвратить в нейтральное положение, а для движения назад – сначала повернуть вправо, отжав пружину 20 фрикциона, затем повернуть на себя. Для указания исходного, нейтрального положения рычага 17 риска нейтрали совмещается с острием стрелки, закрепленной на кожухе рулевой колонки.

Управление вариатором хода комбайна осуществляется с помощью автономного блока, который установлен на правой панели корпуса рулевой колонки. Рычаг 27 расположен между двумя выключателями 25, связанными электрическими цепями с электрогидрораспределителями.
Когда рычаг перемещается вперед, происходит замыка​ние контакта верхнего выключателя, который через электрогидрораспределитель и гидроцилиндр перемещает подвижный шкив вариатора – скорость комбайна увеличивается. Если рычаг переместить назад, происходит замыкание контакта нижнего выключателя – комбайн будет двигаться медленнее. После кратковременного воздействия на один из выключателей рычаг необходимо отпустить, после чего пружина 28 переведет его в нейтральное положение.
Управление тормозами. В кабине справа от рулевой колонки установлены педали тормозов 7 (см. рис. 3.33). Под стойками педалей находятся главные тормозные гидроцилиндры, которые соединены трубопроводами с подпитывающими бачками и через регулятор давления с исполнительными цилиндрами тормозов. Педали тормозов в нормальном положении должны быть сблокированы. По высоте педали регулируются, ограничительная пластина стойки педали должна находиться на расстоянии 10–15 мм от настила. Для уменьше​ния радиуса поворота комбайна на дорогах с грунтовым покрытием и на влажных грунтах допускается осуществлять отдельное торможение (только левыми или только правыми тормозами). На дорогах с твердым покрытием запрещается пользоваться раздельным торможением, так как это может вызвать выход из строя дифференциала ведущих колес.
При установке комбайна на стояночный тормоз необходимо потя​нуть на себя рычаг 42 (см. рис. 3.33) с усилием примерно 200 Н. Чтобы легче снять комбайн со стояночного тормоза, нужно предварительно выжать педали тормозов, нажать кнопку управления  и подать рычаг  вперед до отказа.

Управление блокировкой коробки диапазонов осуществляется педалью 6 (см. рис. 3.33) на комбайнах с гидростатическим приводом. При нажатии на педаль тормозная жидкость поступает к  цилиндру механизма блокировки, перемещая шток блокировки, освобождает фиксаторы и позволяет включить диапазон.
Управление муфтой сцепления. На комбайнах, оснащенных механическим приводом, вместо педали блокировки 6 (см. рис. 3.33) установлена педаль муфты сцепления 6. Для уменьшения усилий на педаль используется сервоусилитель, который включает две пружины,  снижающие усилие от пружины муфты сцепления.
Управление пусковым двигателем. Комбайны могут быть оборудованы пусковым двигателем, управление которым осуществляется с кабины водителя (рис. 3.39). Рычаг управления муфтой сцепления и шестерней вклю​чения пускового двигателя находится на передней плоскости правой колонки управления. На правой панели площадки управления установлена ручка 14 управления воздушной заслонкой карбюратора.
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Рис. 3.39. Управление пусковым двигателем:

1 – рычаг-рукоятка; 2 – кронштейн; 3 – фланец; 4 – чехол;    5, 7 – рычаги редук​тора пускового двигателя; 6 – тяга редуктора пускового двигателя; 8 – заслонка воздушного карбюратора пускового двигателя; 9 – вилка; 10, 13 – тяги; 11 – труба с кронштейном; 12 – канат; 14 – ручка; 
15 – площадка управления; 16 – рычаг; 17 – крышка; 
А – верхнее положение рычага; Б – нижнее положение 

рычага
Для запуска пускового двигателя нужно ввести шестерню редуктора в зацепление с венцом маховика, для этого рычаг 1 повернуть вверх от нейтрального положения; при этом воздушная заслонка должна быть закрыта, ручку 14 потянуть на себя до отказа. Включить редуктор пускового двигателя, повернув рычаг 1 вниз, открыть воздушную заслонку и вернуть ручку 14 в начальное положение.
На комбайне установлено регулируемое сиденье. Завод регулирует сиденье для человека среднего роста (172 см) весом 70 кг. При необходимости сиденье можно регулировать по весу водителя от 60 до 120 кг, по высоте до 80 мм, по длине 150 мм и углу наклона спинки до 20°.

Для подачи очищенного воздуха в кабину водителя и создания избыточного давления (для предотвращения проникновения пыли) на комбайне установлена высокопроизводительная вентиляционная установка. С помощью дефлекторов осуществляется регулировка направления потока воздуха в кабину. Воздух направляется в разные стороны (на передние и боковые стекла, а также на водителя). Вентиляционная установка оборудуется двумя типами воздухоочистителей. Может быть установлена сетка  предварительной очистки с кар​тонным фильтром или инерционная решетка с отсосом пыли в сочетании с картонным фильтром. Эти системы взаимозаменяемы. При постоянной работе системы вентиляции необходимо периодически открывать крышку, снимать и прочищать фильтр. При выходе фильтра из строя его необходимо заменить.
Для работы в южных зонах кабины оборудуются воздушным кондиционером фреонного типа, включающим компрессор с электромагнитной муфтой, радиатор (конденсатор), фильтр-ресивер, воздухоохладитель и соединительные рукава. Воздухоочиститель с системой управления установлен в кабине в вентиляционном отсеке. Компрессор – на задней площадке обслуживния двигателя, ресивер и конденсатор – на моторной устновке, воздухоохладитель с системой управления – в вентиляционном отсеке кабины. Кондиционер – компрессионная машина с воздушным охлаждением конденсатора – приводится в действие от двигателя клиноременной передачей и электромагнитной муфтой. Компрессор сжимает парообразный фреон, который под высоким давлением попадает в конденсатор. В конденсаторе пары фреона охлаждаются и конденсируются. Далее фреон попадает в ресивер, а затем через фильтр-осушитель поступает к терморегулирующему вентилю. При дросселировании фреона в вентиле давление его резко снижается. В испарителе при низком давлении фреон закипает, в результате чего происходит отбор тепла из кабины. Из испарителя пары фреона отсасываются компрессором, и цикл снова повторяется.
Система управления и автоматического регулирования обеспечивает поддержание заданного уровня температуры включением и выключением компрессора с помощью электромагнитной муфты.
На блоке воздухоохладителя, установленного на крыше, расположено управление, состоящее из двух ручек, с помощью которых включается вентилятор, изменяется скорость его вращения (3 положения) и регулируется температура. Для контроля работы компрессора имеется синяя лампочка с пиктограммой кондиционера. С помощью пе​реключателя включается компрессор, который имеет систему аварийного отключения. В головке ресивера имеется смотровое стекло, позволяющее контролировать количество фреона в системе. Утечка фреона недопустима.
3.3. Органы управления и контрольно-измерительные приборы комбайна «Лида-1300»

Органы управления комбайном «Лида-1300» расположены на пульте управления (рис. 3.40).

SH – рычаг переключения передач. С помощью его можно выбрать три ступени коробки передач: 1-я и 2-я передачи – для движения по полю, 3-я передача – для движения по дорогам. Включение передач разрешается только при остановке комбайна.
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Рис. 3.40. Органы управления:
FН – рычаг управления; SН – рычаг переключения передач
С помощью рычага управления FH (рис. 3.41) осуществляются следующие функции движения:

приведение комбайна в движение. Рычаг управления легко нажать из положения О влево в положение I (фиксатор разблокирован) и далее вперед в направлении II – движение вперед;

рычаг управления легко нажать из положения О вправо в положение III (фиксатор разблокирован) и далее перевести рычаг управления назад в направлении IV – движение задним ходом;
регулировка скорости движения в диапазоне выбранной ступени коробки передач: незначительное и большое изменение скорости движения соответствующим перемещением рычага в направлении  положений II или IY; остановка комбайна. Перевести рычаг управления в положение О.
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Рис.3.41. Рычаг управления FH с кнопочными выключателми:

S11.1 – кнопочный  выключатель для подъема наклонной камеры; S11.2 – кнопочный выключатель для опускания наклонной камеры; S12.1 – кнопочный выключатель для подъема мотовила; 
S12.2 – кнопочный выключатель для опускания мотовила; 
S13.1 – кнопочный выключатель для подачи мотовила вперед; S13.2 – кнопочный выключатель для подачи мотовила назад; 
28.1 – без функции
На рис. 3.42 представлены блоки выключателей и сигнализаторов, расположенные на пульте управления. 

Блок электрооборудования комбайна и пускового устройства двигателя представлен на рис. 3.43, где приняты следующие обозначения:
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Рис. 3.42. Блоки выключателей и сигнализаторов:

1 – блок электрооборудования комбайна, пускового устройства двигателя, штепсельной розетки для переносной лампы Х60; 
2 – блок функций разгрузки бункера, регулировки частоты вращения, расцепитель  максимального тока F 7; 
3 – блок рабочих функций жатки, молотилки и соломоизмельчителя; 4 – сигнализаторы соломоизмельчителя и делительного ножа рапса; 5 – индикаторный блок; 6 – условия для пуска двигателя; 7 – аварийный кнопочный выключатель S 0; GV – рычаг ручной подачи топлива
S1 – выключатель зажигания и стартера. Имеет пять положений: положение I – включение всех потребителей электроэнергии; положение II – разогрев (только для варианта с двигателем Вольво); положение III – запуск двигателя; положение Р – переключение на функцию ПОЛЕ (работа), переключать из положения I при работающем двигателе; положение 0 – выключение двигателя;
S4 – выключатель для проблесковых маячков;

S5 – выключатель для фары рабочего освещения на крыше кабины;

S6 – выключатель для фары рабочего освещения сзади;

S7 – выключатель для системы аварийной световой сигнализации;

Н1 – сигнализатор рабочего состояния (поле –  желтый свет);

Н2 – сигнализатор для разогрева (положение II – зеленый свет);

Х60 – штепсельная  розетка для переносной лампы.

Блок функций разгрузки бункера, регулировки частоты вращения молотильного барабана, вентилятора, мотовила показан на рис. 3.44, где приняты следующие обозначения:
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Рис. 3.43. Блок электрооборудования комбайна и пускового

 устройства двигателя
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Рис. 3.44. Блок функций разгрузки бункера и регулировки 

частоты вращения молотилки
F7 – расцепитель максимального тока. Это выключатель тепловой защиты двигателей с регулируемой частотой вращения (нажат – включен). Если в следствие перегрузки он сработал, то вновь нажать его разрешается только через 10 с;

Н50 – сигнализатор для предохранителя  максимального тока F7 (предохранитель сработал – оранжевый свет);

S16 – выключатель для  выдвижения  выгрузной трубы в рабочей зоне. Выключатель вниз – выгрузная труба выдвинута, выключатель ввepx –  выгрузная  труба вдвинута;

НЗ – сигнализатор для выгрузной трубы (выдвинута выгрузная труба – красный свет);

S17 – выключатель для регулировки частоты вращения молотильного барабана, вентилятора очистки, мотовила. Для регулировки частоты вращения молотильного барабана и вентилятора очистки должны выбираться соответствующие символы меню в бортовом компьютере. Для регулировки частоты вращения мотовила необходимо в бортовом компьютере выбрать группу функций BETRIEB (работа);
P – потенциометр для регулирования частоты вращения.
Блок рабочих функций жатки, молотилки и соломоизмельчителя представлен на рис. 3.45, где приняты следующие обозначения:

S24 – выключатель для автоматического опускания жатки;

S25 – выключатель для реверсирования жатки;

S26 – выключатель для фиксирования наклонной камеры;

S29 – выключатель для регулировки угла разбрасывания на соломоизмельчителе с электрической перестановкой угла разбрасывания;
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Рис. 3.45. Блок рабочих функций жатки, молотилки

 и соломоизмельчителя
Н29 – сигнализатор для среднего положения перестановки соломоизмельчителя (распределительный щиток);

S0 – аварийный кнопочный выключатель, приведение в действие которого вызывает немедленный вывод комбайна из эксплуатации. Задействовать выключатель необходимо только в момент опасности. Вывод комбайна при обычной эксплуатации из рабочего режима производить с помощью выключателя S1;

Е – регулировка зеркал с помощью электропривода.

Сигнализаторы соломоизмельчителя и делительного ножа рапса представлены на рис. 3.47, где приняты следующие обозначения:

S27 – выключатель делительного ножа рапса (включено –оранжевый свет), 1-я ступень справа, 2-я ступень слева и справа;

La-SRA – сигнализатор для соломоизмельчителя (оранжевый свет).
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Рис. 3.46. Сигнализаторы соломоизмельчителя 

и делительного ножа рапса
Для контроля за работой двигателя и комбайна на пульте управления имеется индикаторный блок, в котором расположены светящиеся полосы и блок сигнализаторов (рис. 3.47).
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Рис. 3.47. Светящиеся полосы и блок сигнализаторов 

в индикаторном  блоке
С помощью светящихся полос осуществляется индикация следующих параметров:
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температура охлаждающей жидкости: желтый (внизу) – слишком низкая; зеленый – нормальная;  желтый (вверху)  повышенная;
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давление масла в смазочной системе двигателя: зеленый – нормальное; желтый – еще достаточное; красный – слишком низкое;
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уровень заполнения топливного бака: зеленый – указатель тенденции (от полного до 1/4); красный – резерв;
Символы в блоке сигнализаторов имеют следующие значения:
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контроль заряда (красный). Гаснет при работающем двигателе, если работает генератор;
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опускание давления масла в смазочной системе двигателя ниже минимального значения (красный). Звуковой аварийный сигнал при работающем двигателе – выключить двигатель;
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стояночная тормозная система (красный). Тормоз включен – выключение всех звуковых сигналов, когда комбайн стоит на месте. Приведение в действие рычага управления при работающем двигателе активизирует звуковой аварийный сигнал (движение против сопротивления стояночной тормозной системы);
рычаг управления в нулевом (нейтральном) положении (зеленый). Нулевое положение рычага управления – для пуска двигателя;
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индикация поворота комбайна (основной машины) (зеленый). Звуковой сигнал в такт миганию;
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Индикация поворота тележки при транспортировке жатки (зеленый).
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включен дальний свет (голубой);
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превышена максимально допустимая температура охлаждающей жидкости (красный). Раздается звуковой аварийный сигнал и светится символ СТОП при работающем двигателе. Необходимо остановить комбайн, дать двигателю возможность поработать при низкой частоте вращения без нагрузки, пока не будет устранена опасность;
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не используется;
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не используется;
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превышена максимально допустимая температура рабочей жидкости гидросистемы (красный). Определить и устранить причины;
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уровень рабочей жидкости гидросистемы ниже минимально допустимого уровня (красный). Раздается звуковой аварийный сигнал и светится символ СТОП. Выключить двигатель;
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зерновой бункер полон (красный). Звуковой аварийный сигнал в течение 3 секунд;
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зерновой бункер на три четверти наполнен (оранжевый). Проблесковый маячок включается;
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воздухоочиститель или впускная головка засорена (красный). Выключить двигатель, определить и устранить причины;
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открыто подбарабанье (красный) (не  используется  в случае комбайна  «Лида-1300»);
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камера прохождения соломы забита (красный). Выключить двигатель, устранить забивание;
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сработал главный предохранитель F6 (красный). Определить причину (электрооборудование не под напряжением).
Для безопасности на зерновом комбайне установлен электронный модуль с изображенным на рис.3.48 блоком сигнализаторов «Условия включения для запуска двигателя». 
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Рис.3.48. Блок сигнализаторов «Условия включения

для запуска двигателя»:

1 – символ «аварийный кнопочный выключатель»; 2 – символ «звуковой сигнал»; 3 –символ «заслонки зернового бункера»;
 4 – символ «механизм переключения передач»; 5 – символ «сцепление молотилки и сцепление для выгрузного шнека»;
6 – символ «двигатель»
Двигатель необходимо запускать только при выполнении нижеприведенных условий включения: аварийный кнопочный выключатель включен; произведен звуковой сигнал; заслонки зернового бункера закрыты; механизм переключения передач в положении холостого хода; все сцепления выключены. При несоблюдении этих условий загораются соответствующие символы в блоке сигнализаторов. Кроме того, перед проведением запуска необходимо убедиться в том, что все заслонки в облицовке комбайна закрыты и что сцепление выгрузного шнека, сцепление молотилки и сцепление жатки выключены.

В крыше кабины справа имеются органы управления, приведенные на рис. 3. 49.
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Рис. 3.49. Органы управления в крыше 

кабины справа
1 – трехступенчатый  поворотный переключатель  для управления вентиляцией. Имеет четыре положения: 0 – выключено; I – малая подача воздуха; II – средняя подача воздуха; III – большая подача воздуха;

2 – бесступенчатый поворотный выключатель для обслуживания кондиционера. Крайнее левое положение – выключено. Поворачивание направо – изменение температуры. Регулировка количества воздуха через поворотный переключатель вентиляции;

3 – бесступенчатый поворотный выключатель для обслуживания отопления. Крайнее левое положение – выключено (нет подачи горячей воды). Поворачивание направо – изменение температуры. Регулировка количества воздуха через поворотный переключатель вентиляции;

4 – двухступенчатый переключатель для стеклоочистителя. 0 – выключено; I – работа с интервалами; II – непрерывный режим.

Потолочный светильник для внутреннего освещения кабины расположен в передней части крыши кабины и оснащен встроенным выключателем.

Органы управления, расположенные на платформе комбайнера, представлены на рис. 3.50 и 3.51. 
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Рис. 3.51. Колонка рулевого управления:

LR – рулевое колесо; LK – кнопка рулевого колеса;      S – многофункциональный переключатель для дальнего и ближнего света, указателя поворота, звукового и светового сигнала;  Н – рычаг для регулировки наклона рулевого колеса; Р – педаль для регулировки колонки рулевого управления по наклону и по высоте
Колонку рулевого управления (рис. 3.50) вы можете с помощью педали Р регулировать по наклону и высоте. Дополнительно к этому рулевое колесо возможно отдельно регулировать по наклону с помощью рычага Н. Таким образом, можно оптимально приспособить колонку рулевого управления и рулевое колесо под рост и удобное положение для работы.
АК – рычаг сцепления выгрузного шнека. Рычаг вперед – выгрузной шнек выключен. Рычаг назад –  выгрузной шнек включен. При выключении выгрузного шнека одновременно нажать на выключатель DT. Вследствие этого выгрузной шнек поворачивается в положение для транспортировки и разгружает устройство для его подвески.

SK – рычаг сцепления жатки. Рычаг вперед – жатка выключена. Рычаг назад – жатка включена.
DK – рычаг сцепления молотилки. Рычаг вперед – жатка выключена. Рычаг назад – жатка включена.
НВ – рычаг ручного тормоза. При затянутом ручном тормозе и работающем двигателе светится сигнализатор стояночного тормоза в блоке сигнализаторов, и при попытке трогаться с места раздается звуковой аварийный сигнал.
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Рис. 3.51. Органы управления на платформе комбайнера:
АК – сцепление выгрузного шнека; SK – сцепление жатки; DK – сцепление молотилки; НВ – рычаг ручного тормоза; FK – педаль сцепления; ВР – педаль тормоза; 
DT – нажимной кнопочный выключатель
Комбайн оснащен объемным гидроприводом передвижения и поэтому не имеет педали сцепления.

ВР – педали управления рабочей тормозной системой. Имеют собачку, которая блокирует педали. Заблокированная собачка – обычный механизм рабочей тормозной системы,  разблокированная собачка – механизм торможения одним из ведущих колес. У комбайна объемный гидропривод передвижения одновременно  выполняет функцию рабочего тормоза.

Рычаги сцепления выгрузного шнека, жатки и молотилки после включения сцепления под воздействием силы натяжения пружины возвращаются в промежуточное положение. Можно выключать приводы путем приведения рычага сцепления в переднее исходное положение.

На комбайне установлен бортовой компьютер, который служит для контроля процесса обмолачивания, а также для сбора и запоминания технологических данных (рис. 3.52).

Индикация происходит на жидкокристаллическом экране А .

Коммуникация между комбайнером и бортовым компьютером осуществляется с помощью меню.

При этом система меню построена по принципу книги, которую можно «перелистать» с помощью функциональных клавиш А2.

Основное меню подразделено на группы функций:

• BETRIEB                          (работа);

• EINGABE                         (ввод);

• DATEN/LÖSCH               (данные/стирание);

• TEST                                 (испытание).

К каждой группе функций относится несколько отдельных функций, которые активируются через функциональные клавиши А 2. Значение отдельных функций поясняется слева рядом с клавишей на дисплее. 

Прочими клавишами управления являются:

A3 – клавиша возврата. Перелистывание в меню, представление другого изображения  на экране. Выключение аварийной сигнализации по частоте вращения.
А4 – клавиша частоты вращения. При нажатии на эту клавишу происходит индикация частоты вращения валов молотильного барабана, зернового элеватора, колосового элеватора, привода соломотряса, сепарирующего барабана, верхнего вала наклонной камеры. И при повторном нажатии на эту клавишу – частоты вращения валов двигателя, вентилятора, соломоизмельчителя, независимо от того, какая функция была выбрана прежде.
А5 – масштабирование. Увеличение представления индикации потерь в виде полосчатой диаграммы.
А6 – контрастность изображения. Контрастность можно регулировать с помощью функциональных клавиш А2.  После нажатия на клавишу А7 контраст устанавливается на среднюю величину.
А7 – клавиша стирания. Используется в комбинации с цифровыми клавишами А10 при вводе.
А8 – при нажатии на эту клавишу в изображении "BETRIEB" (работа) или в изображении с масштабированием происходит замена индикации от скорости движения к частоте вращения вентилятора и молотильного барабана. В комбинации с переключателем S17 на пульте управления можно регулировать всегда только частоту вращения, которая появляется на дисплее, при индикации скорости движения – только частоту вращения мотовила.
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Рис. 3.52. Бортовой компьютер.

А9 – свет дисплея. Для включения и выключения света дисплея.
А10 – цифровая клавиатура. Цифровая клавиатура действует только в меню ввода (EINGASE).
4. ЗАПУСК КОМБАЙНОВ И РАБОТА НА НИХ

4.1. Комбайны КЗС-1624-1 «ПАЛЕССЕ GS16»,

 КЗС-1420 «ПАЛЕССЕ GS14», КЗС-1218 «ПАЛЕССЕ GS12», 
КЗС-10 «ПАЛЕССЕ GS10»

Запуск двигателя. Перед запуском двигателя необходимо проверить уровень масла в картере двигателя, уровень охлаждающей жидкости в радиаторе, уровень масла в баке гидросистемы и наличие топлива в баке. Следует убедиться, что передача не  включена. Установить рукоятку управления скоростью движения в нейтральное положение. Перед включением питания выключателем 4 (см. рис. 3.2) необходимо нажать переключатель 11 (см. рис. 3.3) в положение от себя для затормаживания ведущих колес комбайна. Включить питание, вставить ключ в замок зажигания и повернуть в положение II для включения стартера. Включить стартер на 10–15 с. После запуска двигателя ключ зажигания сразу же отпустить. При необходимости повторения процесса запуска ключ зажигания вернуть в положение «0» и сделать перерыв не менее 30 с. Затем повторить процесс запуска. После пуска двигателя уменьшить частоту вращения коленчатого вала до 900–1000 об/мин и прогреть двигатель. Прогрев производить до температуры в системе охлаждения не ниже плюс 50 оС. Во время прогрева следить за показаниями приборов – встроенные контрольные лампы приборов должны быть погашены. Загорание лампы сигнализирует об отклонениях от нормальной работы  соответствующего агрегата или о его критическом состоянии. 

Давление масла в двигателе должно быть не менее, указанного в эксплуатационной документации на двигатель. Работа двигателя на минимальной  частоте вращения холостого хода не должна быть более 15 мин. 

Для трогания с места необходимо на пульте управления перевести переключатель управления коробкой передач 15 в положение на себя для включения II передачи, переключателем 11 (положение на себя) растормозить ведущие колеса комбайна и, плавно перемещая рукоятку управления скоростью движения в направлении движения,  начать движение. Начинать движение рекомендуется при частоте вращения коленчатого вала двигателя не менее 1500 об/мин. 

Для остановки комбайна следует перевести рукоятку управления скоростью движения в нейтральное положение, выключить передачу, передачу, переведя переключатель 26 (см. рис. 3.3) в положение от себя «N» – нейтраль. Перед выключением передачи необходимо перевести переключатель управления растормаживанием 11 в положение от себя для затормаживания ведущих колес комбайна. 

Перед остановкой двигателя следует дать ему поработать в течение 3–5 мин на средней, а затем на минимальной частоте вращения холостого хода, затем на пульте управления переключателем 31 в положение от себя выключить главный привод, после чего остановить двигатель и выключить питание кнопочным выключателем на боковой панели в кабине комбайна справа от оператора.  

Затормаживание ведущих колес после остановки двигателя происходит автоматически. 

Не следует останавливать двигатель сразу после снятия нагрузки. 

Запуск комбайна в зимнее время. При запуске комбайна, во избежание выхода из строя гидропривода ходовой части, необходимо использовать масла  класса HLP32 в соответствии с ИЭ. 

Порядок пуска гидропривода в холодное время: 

– запустить двигатель и сначала на минимальных (не более 15 мин), а затем на средних оборотах прогреть гидропривод (рукоятка управления скоростью движения должна быть в нейтральном положении); 

– продолжать прогрев пока температура рабочей жидкости не повысится до +50 оС. 

Оптимальная температура масла в гидроприводе должна быть плюс +50…+60 оС, поэтому рекомендуется при низких температурах утеплять секцию масляного радиатора гидропривода, установив и закрепив перед ней защитный экран (картонку). Во избежание выхода из строя гидропривода, запуск двигателя при использовании масла класса HLP с вязкостью 46 Ст. при температуре ниже –10 оС запрещается. В этом случае необходимо заменить летние сорта масел на зимние. Запуск остальных гидросистем комбайна при низких температурах осуществляется параллельно с запуском гидропривода ходовой части. 

Управление переключением передач. Для включения I передачи необходимо: 

– перевести рукоятку управления скоростью движения в нейтральное положение; 

– нажать педаль тормоза; 

– нажать переключатель на пульте управления в положение I передачи. 

После завершения операции переключения передачи на экране терминала БИУС  высветится соответствующая пиктограмма. 

Если передача не включилась в течение 10 с, на экране терминала появится сообщение «Передача не включилась в положенное время». Необходимо  повторить попытку включения передачи. 

Для включения II передачи необходимо выполнить действия, описанные выше, нажав переключатель пульта управления в положение II передачи. 

II передача предназначена для передвижения комбайна в транспортном режиме, в этом режиме обороты двигателя более 1500 об/мин установить нельзя. 

Если в процессе движения была нажата педаль тормоза, то для возобновления движения необходимо рукоятку управления скоростью движения вернуть в исходное положение и затем снова выбрать требуемую скорость. 

Для возврата в нейтраль необходимо нажать переключатель на пульте управления  в  положение «N» и  удерживать до момента появления на экране терминала соответствующей пиктограммы. 

Если на экране терминала высвечивается пиктограмма, это означает, что один из датчиков на коробке диапазонов не исправен или не находится в требуемом положении. Необходимо принять меры для устранения неисправности. 

В процессе работы и после ее окончания необходимо контролировать уровень и температуру рабочей жидкости в гидросистеме (в маслобаке). При снижении уровня рабочей жидкости в маслобаке ниже допустимой необходимо произведите его дозаправку. При повышении температуры более 90 оС необходимо определить причины нарушения температурного режима и устранить поломку. 

После завершения всех операций по подготовке комбайна к работе следует: 

– запустить двигатель и установить частоту вращения коленчатого вала 900–1000 об/мин; 

– включить главный привод; 
– включить привод наклонной камеры и жатки и увеличить обороты двигателя до номинальных. 

В зависимости от убираемой культуры, перед началом работы комбайн должен быть специально подготовлен и агрегатирован с соответствующим адаптером, комплектом оборудования или приспособлением: 

– для прямой уборки зерновых колосовых культур – жатка для зерновых культур; 

– для раздельной уборки зерновых колосовых культур – подборщик; 

– для уборки кукурузы на зерно – комплект оборудования для уборки кукурузы на зерно; 

– для уборки подсолнечника – жатка для уборки подсолнечника; 

– для уборки сои – жатка для сои; 

– для уборки рапса – приспособление для уборки рапса; 

– для уменьшения частоты вращения молотильного барабана при уборке легкотравмируемых культур (кукуруза,  подсолнечник  и др.) на комбайне установлен понижающий редуктор. 

Запуск двигателя возможен только при нейтральном положении рукоятки управления скоростью движения и выключенной передаче. 

Начинать движение рекомендуется при частоте вращения коленчатого вала двигателя – не менее 1500 об/мин. 

Запрещается работа гидросистемы привода хода в режиме перегрузки более 10 с, так как есть опасность выхода из строя гидронасоса или гидромотора привода хода. 

При работе комбайна снижение частоты вращения коленчатого вала двигателя и остановку рабочих органов следует производить только после проработки всего технологического продукта, не менее 15 с. 

Перед выездом в поле комбайн необходимо настроить в зависимости от состояния убираемой культуры и условий уборки (влажность,  полеглость, засоренность, высота хлебостоя и т. д.). Определяется наивыгоднейшая высота среза, регулируются зазоры подбарабаньев молотильного аппарата, устанавливаются растворы жалюзийных решет очистки. Ориентировочно определяется и устанавливается частота вращения молотильного барабана, вентилятора очистки, мотовила жатки. Обороты этих органов в дальнейшем корректируются в процессе работы. 

Чистота бункерного зерна проверяется через пробоотборник зерна, находящийся с левой стороны бункера. После пробных заездов на участке 10–20 м следует определить качество зерна (степень очистки, дробленность, качество обмолота и т. д.). При необходимости произвести регулировку соответствующих рабочих органов до получения необходимой чистоты бункерного зерна. После получения необходимой чистоты бункерного зерна и определения оптимальной скорости движения необходимо приступить к уборке урожая. 

В процессе уборки урожая следует применять наиболее выгодные приемы работы, производить оптимальные регулировки в зависимости от условий и вида убираемых культур. Скорость движения нужно выбирать так, чтобы обеспечивалась максимальная производительность комбайна при высоком качестве уборки. 

Для повышения качества уборки и производительности комбайна направление движения следует выбирать таким образом, чтобы нескошенное поле оставалось справа, а общее направление полеглости находилось примерно под углом 45о к направлению движения комбайна.  

При некачественной вспашке поля, а также при сильном попутном ветре следует выбирать направление движения комбайна такое, чтобы не работать продолжительное время по направлению полеглости хлеба, поперек склона, поперек борозд. 

При уборке полеглого и спутанного стеблестоя скорость движения комбайна должна быть уменьшена независимо от его загрузки. 

Качество вымолота и потери за жаткой и молотилкой следует периодически проверять. Во избежание потерь несрезанным колосом при уборке короткостебельного хлеба или хлебов на плохо вспаханном поле, направление передвижения комбайна должно быть преимущественно вдоль борозд. Потери несрезанным колосом могут быть также при поворотах и, особенно, на острых углах. Следует аккуратно выполнять повороты и избегать острых углов.

При работе на культурах с повышенной влажностью и засоренностью, а также при уборке на влажной почве следует: 

– периодически проверять и очищать от налипшей массы молотильный барабан, подбарабанья, жалюзийные решета решетных станов очистки, гребенки стрясной доски и скатную доску очистки, роторные соломосепараторы; 

– проверять влажность зерна, рекомендуется производить уборку с влажностью зерна не более 25 %. При выгрузке зерна из бункера влажностью более 25 % частота вращения коленчатого вала двигателя не должна превышать 1200 об/мин. 

После дождя при подготовке комбайна к работе необходимо включить вентилятор и продуть очистку. 

При работе комбайна запрещается: 
– выгрузка комбайна под линиями электропередач;

– транспортные переезды комбайна с заполненным бункером;

– движение комбайна задним ходом с опущенной на землю жаткой;

– эксплуатация комбайна с неисправной тормозной системой; 

– эксплуатация комбайна с неисправной системой управления ходовой части; 

– запускать двигатель при неисправной гидравлической системе комбайна. 

Уровень звука на рабочем месте комбайнера – не более 80 дБ А. 

Уровень вибрации на рабочем месте комбайнера не превышает допустимый. 

Для обеспечения бесперебойной и эффективной работы комбайна необходимо соблюдать правила эксплуатации, изложенные в инструкции. 

4.2. Комбайн КЗС-7

Перед запуском двигателя необходимо проверить уровень масла в картере, уровень охлаждающей жидкости, уровень масла в баке гидросистемы и наличие топлива.

Запуск и остановку двигателя следует производить при отключенной ременной передаче главного контрпривода.

При запуске двигателя необходимо:

установить в нейтральное положение рычаг переключения передач и рукоятку управления скоростью движения;

включить «массу» и установить ключ замка зажигания в I или II положение;

дать предупредительный сигнал и установить рукоятку подачи топлива в положение, соответствующее максимальной подаче;

наклонить ручку управления скоростью движения на себя и, удерживая ее в таком положении, повернуть ключ зажигания в положение для включения стартера III.

Продолжительность непрерывной работы стартера не должна превышать 15 с. Повторный запуск следует производить после перерыва 1–1,5 мин. Если после двух попыток двигатель не запустился, необходимо удалить воздух из топливной системы с помощью насоса ручной прокачки топлива.

После пуска двигателя следует уменьшить частоту вращения коленчатого вала до 1000–12000 об/мин и прогреть двигатель. Во время прогрева следите за показаниями приборов и контрольных ламп. Работать двигатель на минимальных оборотах холостого хода должен не более 15 мин.

Для включения механизмов комбайна в работу необходимо;

на малых оборотах двигателя клавишей 10 (рис. 3.24) на пульте управления включить главный контрпривод;

клавишей 8 управления вариатором барабана включить привод молотильного аппарата и на слух убедиться в нормальной работе молотильного барабана;

клавишей 2 включить привод наклонной камеры;

тумблером 7 включить вариатор мотовила жатки;

клавишей 17 включить вариатор зернового шнека;

 клавишей 18 включить привод выгрузного шнека.

Включение и выключение механизмов производить при частоте вращения вала двигателя не более 1000 мин-1.

Если все рабочие органы работают нормально, то следует постепенно увеличить обороты до номинальных. 

Для трогания с места необходимо включить нужную передачу, растормозить ведущие колеса рукояткой стояночного тормоза и, плавно перемещая рукоятку управления скоростью в направлении движения, начать движение. Для  остановки комбайна перевести рукоятку управления скоростью в нейтральное положение.

Выключать механизмы комбайна в обратной последовательности. При работе комбайна снижение частоты вращения коленчатого вала двигателя и остановку рабочих органов производить только после проработки всего технологического продукта, не менее 15 с. 

Перед остановкой двигателя следует датьт ему поработать в течение 3–5 мин на средних, а затем на минимальных оборотах холостого хода, после чего выключить подачу топлива.

Заглушив двигатель, выключить «массу».

Во время работы комбайна следить за показаниями приборов, контролирующих работу основных рабочих органов. При включении сигнальных лампочек или звукового сигнала остановить комбайн, выключить двигатель и установить причину неисправности.

При уборке внимательно следить за тем, чтобы в жатку и молотильный аппарат не попадали посторонние предметы: камни, металлические детали. Попав в молотильный барабан, посторонние предметы могут стать причинной серьезной аварии и выхода из строя комбайна.

Во время перерывов следует очищать открытые составные части комбайна от чрезмерных скоплений грязи, соломистой и растительной массы, используя для этой цели чистик из комплекта ЗИП. Обойти вокруг комбайна и внешним осмотром убедиться в целостности составных частей, проверить на ощупь степень нагрева наиболее ответственных механизмов и определить фактические потери зерна за комбайном.

По окончании рабочей смены произвести внешний осмотр комбайна и выполнить операции ЕТО.

4.3. Комбайн КЗС-10 «ПОЛЕСЬЕ-РОТОР»
Перед запуском двигателя необходимо проверить уровень масла в картере, уровень охлаждающей жидкости, уровень масла в баке гидросистемы и наличие топлива.

Запуск и остановку двигателя следует производить при отключенной ременной передаче главного контрпривода.

При запуске двигателя необходимо:

установить в нейтральное положение рычаг переключения передач и рукоятку управления скоростью движения;

включить «массу» и установить ключ замка зажигания в I или II положение;

дать предупредительный сигнал и установить рукоятку подачи топлива в положение, соответствующее максимальной подаче;

наклонить ручку управления скоростью движения на себя и, удерживая ее в таком положении, повернуть ключ зажигания в положение для включения стартера III.

Продолжительность непрерывной работы стартера не должна превышать 15 с. Повторный запуск следует производить после перерыва 1–1,5 мин. Если после двух попыток двигатель не запустился, необходимо удалить воздух из топливной системы с помощью насоса ручной прокачки топлива.

После пуска двигателя следует уменьшить частоту вращения коленчатого вала до 1000...12000 об/мин и прогреть двигатель. Во время прогрева следите за показаниями приборов и контрольных ламп. Работать двигатель на минимальных оборотах холостого хода  должен не более 15 мин.

Для трогания с места необходимо включить нужную передачу, растормозить ведущие колеса рукояткой стояночного тормоза и, плавно перемещая рукоятку управления скоростью в направлении движения, начать движение. Для  остановки комбайна перевести рукоятку управления скоростью в нейтральное положение.
Перед остановкой двигателя следует дать ему поработать в течение 3–5 мин на средних, а затем на минимальных оборотах холостого хода, после чего выключить подачу топлива.

Заглушив двигатель, выключить «массу».

Для включения механизмов комбайна в работу необходимо:

опустить навесную часть комбайна;

включить контрпривод главной передачи;

увеличить обороты до номинальных. При этом возможно кратковременное подсвечивание пиктограмм на блоке световой сигнализации «Сигнал 2А» и появление прерывистого звукового сигнала.

Включение и выключение привода жатки, привода шнека выгрузки зерна и привода вибродна следует производить из кабины комбайна при частоте вращения вала двигателя 960–1000 об/мин, что увеличит долговечность ремня.

Для контроля снижения частоты вращения ротора МСУ переключатель блока БИЧ-М необходимо установите в положение «Ротор» (при этом на цифровом табло должны индицироваться обороты ротора МСУ), нажать кнопку на время порядка 1 с (при этом мигание «0» в младшем разряде должно прекратиться). Если теперь из-за перегрузки хлебной массой (или по другой причине) частота вращения ротора уменьшится относительно первоначально установленной, на блоке световой сигнализации «Сигнал 2А» высветится пиктограмма «Обороты ротора  ниже нормы», появится прерывистый звуковой сигнал, на цифровом табло блока измерения частоты вращения БИЧ-М будет наблюдаться мигание «0» в младшем разряде.

Контроль скорости движения, оборотов коленвала двигателя, ротора МСУ, вентилятора очистки осуществляется по цифровому табло при соответствующем положении переключателя на блоке БИЧ-М.

Громкость прерывистой звуковой сигнализации может регулироваться только при включении пиктограмм на блоке «Сигнал 1А». При включении пиктограмм на блоке «Сигнал 2А» громкость сигнализации автоматически увеличивается до максимальной независимо от положения регулятора.

Проверка работоспособности системы световой и звуковой сигнализации производится нажатием кнопки 8, при этом должно наблюдаться свечение всех пиктограмм и появление прерывистого звукового сигнала.

В случае забивания МСУ очистку следует производить с помощью гидравлической системы реверса. 

При выгрузке зерна из бункера вибродно необходимо включать в действие в случае реальной необходимости и только в конечной стадии выгрузки. Перевод выгрузного шнека из транспортного положения в рабочее и наоборот возможен только при выключенном механизме выгрузки.

Во время работы комбайна следует следить за показаниями приборов, контролирующих работу двигателя и основных рабочих органов. При включении сигнальных лампочек или звукового сигнала необходимо остановить комбайн, выключить двигатель и установить причину неисправности.

При работе комбайна снижение частоты вращения коленчатого вала двигателя и остановку рабочих органов следует производить только после проработки всего технологического продукта, не менее 15 с. 

При уборке прямым способом необходимо внимательно следить за тем , чтобы в жатку и МСУ не попадали посторонние предметы: камни, металлические детали. Попав в роторное МСУ, посторонние предметы могут стать причиной серьезной аварии и выхода из строя комбайна.

Во время перерывов следует очищать открытые составные части комбайна от чрезмерных скоплений грязи, соломистой и растительной массы, используя для этой цели чистик из комплекта ЗИП. Обойти вокруг комбайна и внешним осмотром убедиться в целостности составных частей, проверить на ощупь степень нагрева наиболее ответственных механизмов и определить фактические потери зерна за комбайном.

По окончании рабочей смены произвести внешний осмотр комбайна и выполнить операции ЕТО.

4.4. Комплекс зерноуборочный роторный 
КЗР-10 «Полесье-ротор»

Запуск комплекса и работа на нем осуществляется аналогично как  на зерноуборочном комбайне КЗС-10 «Полесье-ротор» (см. подраздел 4.13).

4.5. Комбайн «Дон-1500»

Перед эксплуатацией комбайна необходимо провести ежесменное техническое обслуживание. Подготовить комбайн к работе, отрегулировать сиденье по массе водителя, по расположению в продольном и вертикальном направлениях.
В начале каждой смены перед пуском двигателя необходимо проверить уровень масла и охлаждающей жидкости.
При температуре окружающего воздуха выше +5 °С пуск двигателя необходимо проводить в следующей последовательности:
1. Рычаг переключения передач установить в нейтраль​ное положение и проверить, что шкив съема мощности с ма​ховика отключен.
2. Снять крышку, вскрыть блок предох​ранителей на щитке приборов и перевести переключатель электрофакельного подогревателя в положение «Л», после чего установить крышку на место.
3. Включить «массу».
4. Рукоятку управления подачей топлива установить в положение, соответствующее максимальной подаче.
5. Ключ  стартера установить в положение I и проверить по указателю 11 (см. рис. 3.35) уровень топлива в топливном баке.
6. Установить ключ в положение II, после запуска двигателя ключ повернуть в положение I.
При запуске двигателя продолжительность непрерывной работы стартера не должна превышать 10 с. Повторный запуск следует осуществлять спустя 1–1,5 мин. Если двигатель после двух попыток не запустился, необходимо с помощью топливопрокачивающего насоса удалить воздух из топливной системы.
После пуска двигателя следует уменьшить частоту вращения коленчатого вала на холостом ходу до минимальной и про​греть двигатель с постепенным повышением температуры охлаждающей жидкости до +50 °С.
При минимальной частоте вращения коленчатого вала в режиме холостого хода давление масла в главной магистрали двигателя должно быть не менее 0,1 МПа (1,0 кгс/см2), при этом двигатель не должен работать в таком режиме более 15 мин.
При температуре окружающего воздуха ниже +5 °С пуск двигателя необходимо производить с помощью электрофакель​ного подогревателя в следующей последовательности:
1. Рычаг переключения передач установить в нейтральное положение.
2. Переключатель электрофакельного подогревателя перевести в положение «3».
3. Включить «массу».
4. Рукоятку управления подачей топлива установить в положение максимальной подачи топлива.
5. Ключ стартера 12 (см. рис. 3.35) установить в положение III и проверить уровень топлива по указателю 11 в топливном баке.
6. Ключ стартера повернуть в положение I и держать в течение    15–20 с до накаливания спирали контрольного эле​мента 16 электрофакельного подогревателя в ярко-красный цвет (указатель 9 тока должен при этом показывать 17–18 А).
7. Включить стартер, установив ключ 12 в положение II (после запуска двигателя его необходимо повернуть в положе​ние III), продолжительность непрерывной работы стартера при запуске двигателя при отрицательной температуре окружа​ющего воздуха не должна превышать 20 с.
После запуска двигателя на левом блоке световой сигна​лизации (А9) при частоте вращения коленчатого вала двигателя 900 об/мин и выше должны погаснуть пиктограммы «Нет зарядки» и «Давление масла в двигателе ниже нормы», а зву​ковой сигнал должен отсутствовать. При включении молотильного агрегата (оно должно производиться при частоте враще​ния двигателя 1000–1100 об/мин) на правом блоке световой сигнализации (АН) должны загореться все пиктограммы и появиться прерывистый звуковой сигнал, на рулевой колонке замигать лампа «Обобщенный отказ» (HL 21). При повышении частоты вращения двигателя до 1700–1800 об/мин все пиктограммы должны погаснуть, звуковой сигнал – отсутствовать, что свидетельствует о нормальной работе контролируемых агрегатов.
Чтобы контролировать снижение частоты вращения молотильного барабана, нужно установить с помощью вариатора, ориентируясь на показания цифрового табло, необходимую частоту вращения и нажать кнопку на блоке измерения частоты (А12). В данном случае при уменьшении частоты вращения двигателя относительно первоначально установленной на правом блоке световой сигнализации (А11) высветится пиктограмма «Обороты барабана ниже нормы», появится прерывистый звуковой сигнал, а на рулевой колонке замигает лампа «Обобщенный отказ» (HL21), на цифровом табло блока измерения частоты вращения (А12) – крайняя справа высветится «О».
Громкость прерывистой звуковой сигнализации может регулироваться только при включении пиктограмм на ее блоке, т. е. при наличии предупреждающих или технологических сигналов. При появлении аварийных сигналов громкость сигнализации автоматически увеличивается до максимальной независимо от положения регулятора.
Проверив работу двигателя после запуска по показаниям приборов и на слух, приступают к вождению комбайна. К вождению допускаются обучающиеся, освоившие приемы управления колесным трактором. Подав звуковой предупредительный сигнал, следует выключить сцепление, включить передачу, осмотреть дорогу, отпустить стояночный тормоз, плавно отпустить педаль сцепления и одновременно нажать на педаль подачи топлива – комбайн плавно тронется с места.
Освоив движение по прямой, можно приступить к пово​ротам, причем при приближении к месту поворота необходи​мо включить пониженную передачу.
Техника вождения задним ходом остается такой же, как и при движении вперед, однако контроль за дорогой значительно усложняется.
Разворачивать комбайн на участке неограниченной ширины можно передним или задним ходом, на участке с ограниченной шириной – задним и передним ходом.
4.6. Комбайн «Лида-1300»

Для безопасности на зерновом комбайне установлен электронный модуль с изображенным блоком сигнализаторов «Условия включения для запуска двигателя». Двигатель необходимо запускать только при выполнении нижеприведенных условий включения:

аварийный кнопочный выключатель включен;

произведен звуковой сигнал;

заслонки зернового бункера закрыты; 

механизм переключения передач находится в положении холостого хода; 

все сцепления выключены.

При несоблюдении этих условий загораются соответствующие символы в блоке сигнализаторов. Кроме того, перед проведением запуска необходимо убедиться в том, что все заслонки в облицовке комбайна закрыты и что сцепление выгрузного шнека, сцепление молотилки и сцепление жатки выключены.

Запуск зернового комбайна необходимо проводить следующим образом:

1. Включить выключатель аккумуляторной батареи. В блоке сигнализаторов при условии, что все другие операции включения выполнены, загораются только символы «двигатель»  и «звуковой сигнал». Если же загораются и другие символы, то следует обеспечить выполнение соответствующих условий для запуска двигателя. В положении холостого хода рычага переключения передач и в нулевом положении рычага управления в блоке сигнализаторов  загорается зеленым цветом символ контроля холостого хода «Рычаг управления в нулевом положении».
2. Осуществить настройку частоты вращения двигателя при холостом ходе. Для этого перевести рычаг для регулировки частоты вращения двигателя назад до упора. 

3. Проверить, чтобы во время запуска никто не находился вблизи комбайна.

4. Дать звуковой сигнал. При этом гаснут символы «звуковой сигнал» и, после достижения готовности к запуску, «двигатель».

5. Произвести запуск двигателя не ранее чем через 3 с, но и не позднее чем через 15 с после звукового сигнала. Через 15 с реализованное условие включения «звуковой сигнал» прекращается, и звуковой сигнал необходимо повторить. Для запуска двигателя привести выключатель зажигания и стартера в положение ΙΙΙ и удерживать его в этом положении, пока не заведется двигатель.  Если на протяжении до 15 с после начала запуска двигатель не заводится, то предпринять следующую попытку запуска не ранее чем через 30 с. При температурах ниже 8 ○С привести выключатель зажигания и стартера в положение ΙΙ и удерживать его около 30 с в этом положении. При этом светится сигнализатор для разогрева. Затем повернуть выключатель для запуска в положение ΙΙΙ. Если двигатель после трехкратной попытки запуска не заводится, то предпринять следующую попытку запуска только после 5-минутного перерыва. Если двигатель и тогда не заведется, то следует удалить воздух из системы питания. При затянутом рычаге ручного тормоза и работающем двигателе загорается сигнализатор «ручной тормоз» в индикаторном блоке.

6. При безупречной работе двигателя после запуска гаснут сигнализаторы «контроль заряда», «давление масла в гидросистеме управления».

7. Прогреть объемный гидропривод передвижения. В холодный сезон (при температурах около +8 ○С) после запуска двигателя требуется фаза прогрева; нужно дать двигателю поработать при стоящем комбайне на нижней частоте вращения при холостом ходе (около 1400 об/мин) от 3 до 5 мин. Затем увеличить частоту вращения вала двигателя примерно до 1700 об/мин и начать движение с малой скоростью движения  (до 10 км/ч). Через  5 мин возможна обычная эксплуатация. При температуре окружающей среды ниже –10 ○С вам необходимо дополнительно перед запуском двигателя подогреть масло в резервуаре рабочей жидкости гидросистемы с помощью вентилятора прогретого воздуха.

8. Во время обкатки (около 50 ч работы) дизельный двигатель требует щадящего обращения.  Это в решающей мере определяет срок службы двигателя. Поэтому необходимо соблюдать следующие указания:

после запуска прогревайте холодный дизельный двигатель на малых (1400 об/мин) или средних (1700 об/мин) оборотах и с малой нагрузкой;

предотвращать ненужный холостой ход;

медленно повышать нагрузку;

предотвращать работу с высокой и полной нагрузкой;
обращать внимание на повышенный расход масла, особенно во время первых 30 моточасов;
своевременно производить дозаправку моторного масла.

Сиденье регулируется бесступенчато по весу комбайнера. Кроме того, сиденье комбайнера  может регулироваться  по высоте, а также по наклону спинки.
При работе на комбайне необходимо систематически следить за давлением масла в двигателе.

Постоянно падающее давление масла свидетельствует о сильном засорении фильтрующего элемента масляного фильтра.

На индикаторном блоке красный свет при неработающем двигателе сигнализирует о готовности к эксплуатации.

Красный свет при работающем двигателе и аварийный звуковой сигнал сигнализирует о слишком низком давлении масла. Следует сменить фильтрующий элемент в комбинированном масляном фильтре.

Постоянно следить за температурой и уровнем охлаждающей жидкости. В случае превышения температуры проверить очистной барабан, загрязненность радиатора или  уровень охлаждающей жидкости, а также работу вентилятора.

Контроль натяжения клиновых ремней в течении первых 10 моточасов является важной работой  по техническому уходу.

Все клиновые ремни должны эксплуатироваться с высоким предварительным натяжением. Новые клиновые ремни  в первые часы эксплуатации растягиваются, поэтому нужно подтянуть временные приводы.
Молотилка, жатка и выгрузной шнек включаются с помощью отдельных временных сцеплений. Клиновые ремни подвержены высоким нагрузкам. 

Для повышения срока службы клиновых ремней при включении и выключении сцепления необходимо действовать следующим образом:

включить сцепление «с чувством», т. е. не рывкообразно, но и не слишком медленно;

во время включения сцепления значительно снизитьчастоту вращения двигателя (особенно при включении сцепления молотилки и жатки);

всегда соблюдать приведенные в настоящем «руководстве по эксплуатации» значение регулировки и предписание. Сцепление со  слабо установленным натяжением приводит к проскальзыванию ремней, сцепление с сильно установленным натяжением – к перегрузке ремня. В обоих случаях срок службы ремня сильно уменьшается;

не пытаться устранить сильные забивания путем повторного включения сцепления.

Комбайн может работать  на склонах до 21 %. Допустимая максимальная скорость при этом составляет 5 км/ч. При движении в направлении подъема или спуска допускается уклон до 25 %.

При уклонах свыше 15 % рекомендуется работать с производительностью, составляющей  приблизительно  50 % от обычной, так как иначе потери зерна могут превысить все нормы.

При прямом комбайнировании по горизонтали (поперечно  к линии уклона) целесообразно оснастить все решета для очистки и ступенчатую стрясную доску направляющими перегородками в продольном направлении, чтобы ограничить боковое рассыпание уборочного материала. Кроме того, следует отрегулировать склоновой распределительный шнек в соответствии с указаниями. Комбайн оснащен склоновым жалюзийным решетом, специально предназначенным для работы на склонах.

При обмолоте специальных культур целесообразно снижать частоту вращения мотовила для того,  чтобы предотвратить потери от осыпания.

При уборке культур повышенной осыпаемости можно путем использования цепной звездочки с 14 зубьями (Z 14) на приводном валу подающего шнека уменьшить частоту его вращения.

Необходимо тщательно отрегулировать комбайн, особенно при обмолоте ячменя, для которого трудно производить шастанье. В этом случае следует повернуть заслонки шасталки к подбарабанью.

Выбрать для частоты вращения молотильного барабана самое высокое и для регулировки подбарабанья самое низкое значение регулировки для ячменя из таблицы регулировок.

Уменьшить пропускную способность, особенно при наличии поросли и при влажных хлебах.

Двигаться медленнее, так как могут произойти слишком высокие потери на соломотрясе. Чаще очищать соломотряс, ступенчатую стрясную доску и решета от застрявших остей. После обмолота озимого ячменя очищать подбарабанье, особенно в области заслонок шасталки, от остей и прочих прилипших загрязнений.

4.7. Основные требования по эксплуатации
Общие рекомендации по эксплуатации комбайнов.
Комбайн необходимо использовать только по назначению с применением адаптеров предусмотренных для соответствующих культур и до достижения назначенного срока службы! 

К использованию согласно назначению относится также соблюдение предписанных изготовителем условий эксплуатации, ухода и технического обслуживания. 

Использование в качестве запасных и сменных частей деталей, принадлежностей, дополнительных приспособлений и приборов, не являющихся оригинальными изготовителя, не допускается, так как это отрицательно сказывается на функциональных свойствах комбайна, а также рабочей безопасности и безопасности движения. В случае их использования любая ответственность изготовителя исключается! 

Комбайн необходимо очищать ежесменно и в соответствии с требованиями ЕТО. 

В процессе эксплуатации комбайна следует применять наиболее выгодные приемы работы, производить оптимальные регулировки в зависимости от условий и видов убираемых культур, а также выполнять необходимые ремонтно-сборочные работы.

Перед выездом  в поле комбайн  необходимо настроить в зависимости от состояния убираемой культуры и условий уборки (влажность, полеглость, засоренность, высота хлебостоя и т. д.). Определяется наивыгоднейшая высота среза и соответственно переставляются башмаки жатки. Регулируется подбарабанье молотильного аппарата, устанавливается раствор жалюзийных решет очистки. Ориентировочно определяется и устанавливается частота вращения молотильного барабана, вентилятора очистки, мотовила жатки. Обороты этих органов в дальнейшем корректируются в процессе работы.
Направление движения комбайна следует выбирать таким образом, чтобы нескошенное поле оставалось справа, а общее направление полеглости находилось примерно под углом 45○ к направлению движения комбайна.

Скорость движения нужно выбирать такую, чтобы обеспечить максимальную производительность комбайна при высоком качестве уборки.

Качество вымолота и потери за жаткой и молотилкой следует периодически проверять.

При уборке полеглого и спутанного хлеба скорость движения комбайна должна быть уменьшена независимо от его загрузки.

Для повышения качества уборки и производительности комбайна следует выбирать направление движения комбайна такое, чтобы не работать продолжительное время по направлению полеглости хлеба, поперек склона, поперек борозд при некачественной вспашке поля, а также при сильном попутном ветре.

Во избежании потерь при уборке короткостебельного хлеба или хлебов на плохо вспаханном поле, а также при подборе валков на повышенной скорости направление передвижения комбайна должно быть преимущественно вдоль борозд. Потери несрезанным колосом  могут быть также при поворотах и особенно на острых углах. Следует аккуратно выполнять повороты и избегать острых углов. 

При работе на культурах с повышенной влажностью и засоренностью, а также при уборке на влажной почве следует:

периодически проверять и очищать молотильный барабан, стрясную доску и поддоны очистки;

проверять и очищать от налипшей массы жалюзийные решета решетных станов очистки и клавиши соломотряса.

При вытягивании застрявшего комбайна подсоединение буксировочного троса тягача производить за шкворень на балке моста управляемых колес.

Своевременное проведение технического обслуживания (ТО) – главное условие бесперебойной работы комбайнов. Различают следующие виды технического обслуживания:

при эксплуатационной обкатке;

в процессе использования (ежесменное и периодические);

при хранении.
Каждый вид технического обслуживания состоит из комплекса регламентных работ, выполняемых в предупредительном порядке и обеспечивающих работоспособное состояние комбайна. Техническое обслуживание двигателя изложено в инструкции, которой следует руководствоваться при эксплуатации комбайна.

Все операции технического обслуживания: ЕТО (ежемесячное), ТО-1, ТО-2, ТО-3 должны проводиться регулярно через определенные промежутки времени в зависимости от количества часов, отработанных комбайном.

В зависимости от условий работы допускается отклонение от установленной периодичности для ТО-1, ТО-2, ТО-3 в пределах 10 %. Отметки о проведении работ по техническому обслуживанию должны заноситься в сервисную книжку. 

Во всех случаях нарушения крепления или регулировки механизмов, появления шума, стуков устраняются недостатки, не дожидаясь очередного ТО. 

Техническое обслуживание при эксплуатационной обкатке. Обкатка вхолос: запускают двигатель и проверяют работоспособность и взаимодействие всех узлов, приборов и механизмов комбайна путем пробной обкатки молотилки и жатвенной части без нагрузки;

производят обкатку ходовой части на всех диапазонах и рабочих органов комбайна. Через каждые 30 мин останавливают двигатель, проверяют подшипниковые узлы на отсутствие нагрева и вращения уплотнений и парусных обойм, убеждаются в отсутствии течи топлива и масла в узлах соединений гидросистемы и коммуникациях, в отсутствии смещений гидросистемы и коммуникациях, в отсутствии смещений рабочих органов (барабана, клавиш соломотряса, механизма очистки, шнека жатки и др.) в посадочных местах.

При обкатке в работе проводят пробную уборку урожая в течение первой рабочей смены при загрузке комбайна на 30–50 %. После рабочей смены очищают кабину, двигатель, зоны механических приводов от скоплений пыли и пожнивных остатков. Регулируют натяжение всех ременных и цепных  передач, проверяют плотность соединений гидро- и топливопроводов. При необходимости доливают в соответствую​щие емкости масло, воду и топливо.
Проверяют работоспособность рабочих органов, систем управления и контроля комбайна при работающем двигателе: освещение, сигнализацию, контроль выполнения техноло​гического процесса, рулевое управление, систему ревер​сирования наклонной камеры, тормозов, гидросистемы, измельчителя соломы, систему вентиляции и кондициони​рования воздуха.
Ежесменное техническое обслуживание проводят через 8–10 моточасов работы. Выполняют следующие операции: 
проверяют и при необходимости доводят до допустимого предела давление воздуха в шинах ведущих и управляемых колес;
очищают капот двигателя, двигатель, блок радиаторов, площадку между двигателем и бункером, кабину, сетку воздухоочистителя кабины, крышку молотилки, панели комбайна, крышу наклонной камеры, режущий аппарат, молотильное устройство, клавиши соломотряса, транспортную доску и решета очистки, камнеуловитель;

проверяют техническое состояние и крепление воздухозаборника, патрубков, режущего аппарата, шнека жатки, мотовила (подборщика), механизма уравновешивания жатки, копирующих башмаков, удлинителя грохота, механизма выгрузки копны, клиноременных и цепных передач, предохранительных муфт;
убеждаются в отсутствии течи топлива, масла, охлаждающей и тормозной жидкостей, электролита;
проверяют уровень масла в картере двигателя, баках гидросистемы и гидропривода, воды в радиаторе и при необходимости доливают масло и воду в соответствующие емкости;
смазывают механизмы с периодичностью в 10 моточасов (ЕТО), пользуясь таблицей;
запускают двигатель на холостом ходу, проверяют его paботу, показания приборов, работу контрольно-измерительных приборов и электронной системы контроля, механизмов управления, тормозов, действие звуковых и световых сигналов. Устраняют выявленные неисправности.
Периодическое техническое обслуживание: ТО-1 проводят через 60, ТО-2 – через 240–290 моточасов работы.
Комбайн ставят на хранение: кратковременное – от 10 дней до двух месяцев и длительное  – более двух месяцев.

При кратковременном хранении комбайн устанавливается на хранение без снятия с него сборочных единиц и деталей. В случае хранения комбайна при низких температурах или свыше одного месяца необходимо снять аккумуляторные батареи, слить воду из системы охлаждения дизеля. Ежемесячно проверяется состояние комбайна при хранении. Выявленные при проверках отклонения от правил хранения устраняются.  

Комбайны подготавливают и ставят на длительное хранение не позднее 10 дней после окончания полевых работ,  в закрытое неотапливаемое помещение или навес.

Места хранения должны быть обеспечены противопожарными средствами и условиями удобного осмотра и обслуживания, а в случае необходимости – быстрого снятия с хранения.

Подготовка комбайна к длительному хранению заключается в проведении ряда профилактических мер, обеспечивающих способность противостоять разрушению, старению и сохранять исправное, работоспособное состояние (сохраняемость).

При подготовки комбайна к хранению необходимо:

очистить комбайн от пыли, грязи и пожнивных остатков с помощью продувки и мойки;

произвести консервацию емкостей (картеров, топливной аппаратуры и др.) путем добавления консервационных смесей;

ослабить или снять ремни, обезжирить их неэтилированным бензином, протереть насухо, присыпать тальком. При хранении не допускаются прямое попадание солнечных лучей на детали из резины (ремни, рукава и др.), а также содержание их вблизи отопительных приборов;

снять цепи и промыть их в проточной жидкости (керосин, дизтопливо или бензин). После просушки погрузить в подогретый до 80–90 ○С автол на 15–20 мин, потом установить на комбайн в ослабленном состоянии;

покрыть противокоррозионным составом все неокрашенные металлические части, в том числе расположенные внутри машины;

места с поврежденной окраской зачистить, протереть, обезжирить и покрасить;

поставить комбайн  в закрытое помещение;

снизить давление в шинах ведущего и управляемых мостов до 70 % от номинального;

жатку устойчиво установить на башмаках, установленных на нижнее отверстие;

ослабить пружины натяжных уравновешивающих устройств и предохранительных муфт до свободного состояния;

снять с комбайна аккумуляторы, сдать в электромастерскую для проверки, проведения технического обслуживания и хранения;

батареи с электролитом установить на хранение в состоянии полной заряженности при температуре не выше 50 ○С. В период хранения подзарядку батарей производить только в тех случаях, когда выявлено падение плотности электролита против плотности заряженной до хранения батареи не более чем на 0,00005 кг/м3; 

удалить дизельное топливо из бака и заполнить его 20 л рабочеконсервационного топлива с присадкой АКОР-1;
включить на 10 мин двигатель для консервации системы  питания, гидросистемы и смазочной системы;
законсервировать топливный бак и плотно завернуть пробку горловины и штуцеры; 

заменить фильтрующие элементы в системе топливоподачи, гидросистеме двигателя, гидросистеме рулевого управления и силовых гидроцилиндров и гидросистеме привода ходовой части (при необходимости);

очистить  (заменить) фильтры воздухозаборника;

загерметизировать выхлопную трубу двигателя, заливные горловины емкости, сапуны, отверстия под щупы и т. п.;

слить воду из системы охлаждения двигателя.

При хранении комбайна под навесом или на открытой площадке необходимо покрыть защитным составом или обвернуть парафинированной бумагой, полиэтиленовой  пленкой наружные поверхности соединительных шлангов. Защитный состав приготовить из смеси алюминиевой пудры с масляным лаком или алюминиевой пасты с уайт-спиритом в соотношении 1:4 или 1:5.

Периодически не реже одного раза в месяц проверять надежность герметизации сборочных единиц, защищенных полиэтиленовыми пленками или чехлами, а также состояние неокрашенных поверхностей, покрытых консервационной смазкой. 
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